
CATETERE TORACICO 
CATETERE TORACICO TROCAR

ISTRUZIONI PER L’USO
DESCRIZIONE
I cateteri toracici sono tubi di drenaggio sterili in PVC provvisti di punta 
atraumatica e di connettore chiuso terminale per agevolare il 
posizionamento. I cateteri Trocar, sono anch'essi  tubi di drenaggio 
sterili in PVC, dotati di un mandrino interno che ne consente il 
posizionamento con tecnica percutanea. I cateteri Trocar possono 
essere a punta chiusa o a punta tagliente per soddisfare le diverse 
esigenze e le abitudini del medico.  Tutti i dispositivi sono disponibili in 
diverse misure per adattarsi alla fisiologia del paziente.
INDICAZIONI PER L'USO
I drenaggi sono destinati all'impiego a breve termine, nelle situazioni 
cliniche, che richiedono l'evacuazione di aria e/o liquidi accumulatisi in 
cavità naturali e/o neoformate a seguito di un intervento chirurgico. 
Sono indicati per l'impiego in associazione a sistemi di drenaggio per 
gravità o in aspirazione.
SUGGERIMENTI DI IMPIEGO
Posizionamento del drenaggio.
1. Prima di posizionare il drenaggio, scegliere attentamente il tipo,la 

posizione e la misura necessaria. Questi parametri dipendono 
dalla tipologia dell'intervento, dalla fisiologia del paziente e 
dall'esperienza del chirurgo.

2. Utilizzando una tecnica asettica, rimuovere con cautela il 
drenaggio toracico sterile dall'involucro protettivo.

3. Posizionare il drenaggio nella ferita seguendo una procedura 
asettica sulla base dei protocolli e delle abitudini in uso presso 
l'ospedale.  Nel caso di drenaggi trocar, utilizzare il mandrino in 
dotazione per il posizionamento.

4. Utilizzare, per il corretto posizionamento, le marcature di 
profondità riportate su tutti i drenaggi.
Nel caso di drenaggi Trocar, rimuovere il mandrino dopo il 
posizionamento.

5. Fissare il drenaggio mediante un punto di sutura cutaneo e/o una 
medicazione.

6. Connettere il tubo posizionato al sistema di drenaggio prescelto 
secondo le modalità indicate nel rispettivo foglio d'istruzioni. Se 
necessario, è possibile utilizzare il raccordo incluso nella 
confezione.

Rimozione del drenaggio.
1. Rimuovere il nastro o il punto di sutura o qualunque altro tipo di 

fissaggio.
2. Sconnettere il sistema di drenaggio.
3. Rimuovere il drenaggio applicando una moderata trazione e 

applicare immediatamente una medicazione alla ferita.

AVVERTENZE/PRECAUZIONI
1. Durante il posizionamento del dispositivo è 

necessario prestare estrema attenzione. La 
procedura deve essere eseguita esclusivamente da 
un medico esperto, particolarmente per i drenaggi 
Trocar in cui l'imperizia potrebbe causare gravi danni 
al paziente.

2. Non manipolare il dispositivo in alcun modo ne 
ricavare fori supplementari con l'ausilio di 
attrezzature da taglio.

3. In caso di fissaggio con punto di sutura, evitare 
attentamente di suturare il tubo stesso o di inciderlo 
con aghi o taglienti. Evitare una sutura 
eccessivamente stretta poichè potrebbe causare la 
rottura del dispositivo.

4. Dopo aver posizionato il dispositivo, assicurarsi che 
il tratto forato sia completamente incluso all'interno 
della ferita e che le
connessioni siano perfettamente a tenuta.

5. La rimozione del dispositivo deve essere effettuata 
manualmente esercitando una trazione moderata, 
evitando manovre repentine. Evitare l'utilizzo di 
strumenti metallici quali pinze o dispositivi che 

potrebbero procurare la rottura del dispositivo.
6. La permanenza del dispositivo in sito, per periodi 

molto lunghi, potrebbe rendere difficoltosa la 
rimozione dello stesso. Si osservi un'attenzione 
maggiore durante le operazioni di rimozione.

7. A rimozione avvenuta, accertare la completa 
integrità del dispositivo, condizione essenziale per 
escludere la permanenza, in cavità, di frammenti 
causati da accidentali lacerazioni.

8. Si raccomanda di non utilizzare il dispositivo per un 
periodo superiore ai 29 giorni.

CONTRINDICAZIONI
Il medico deve valutare la eventuale presenza di condizioni cliniche 
che possano sconsigliare il posizionamento del drenaggio (es. 
necessità di una immediata toracotomia, elevata emorragia, 
contaminazione batterica del sito, ecc.)
AVVERTENZE GENERALI
 Il prodotto è sterile se la confezione è integra. Non utilizzare se la 
confezione è aperta o danneggiata. Evitare l'esposizione a 
temperature elevate e ai raggi ultravioletti durante lo stoccaggio.
I presenti dispositivi possono essere utilizzati in condizioni di sicurezza 
solo nel campo di applicazioni e con le modalità indicate nel presente 
foglio di istruzioni d'uso, in corrispondenza della tipologia del prodotto 
stesso. Il produttore declina ogni responsabilità derivante da uso 
improprio e comunque diverso da quello indicato.
SMALTIMENTO
Per l'eliminazione e lo smaltimento del dispositivo, è necessario 
adottare le adeguate precauzioni e rispettare le disposizioni di legge 
vigenti in materia di rifiuti biologicamente pericolosi.
PRODOTTO MONOUSO.
Il riutilizzo può portare alterazioni delle performance e rischi di 
contaminazioni crociate.
STERILE - Sterilizzato a ossido di etilene
MATERIALI UTILIZZATI
PVC (DEHP free)
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THORACIC CATHETER 
TROCAR THORACIC CATHETER

INSTRUCTIONS FOR USE
DESCRIPTION
The thoracic catheters are sterile PVC drain tubes fitted with an 
atraumatic tip and closed terminal connector to facilitate positioning.   
The Trocar thoracic catheters are sterile PVC drain tubes fitted with an 
internal stylet that allows positioning using a percutaneous technique. 
The Trocar catheters may be with a closed or sharp tip to satisfy the 
various needs and practices of the physician. All the devices are 
available in various sizes to adapt to the patient's physiology.
INDICATIONS FOR USE
The drains are intended for short-term use in clinical conditions that 
require evacuation of air and/or liquids that have built up in natural 
and/or neoformed cavities following surgery. They are indicated for use 
in association with gravity or suction drainage systems.
SUGGESTIONS FOR USE
Positioning the drain
1. Before positioning the drain, carefully select the type, the position 

and the required size. These parameters depend on the type of 
operation, the physiology of the patient and the experience of the 
surgeon.

2. Using an aseptic technique, carefully take the sterile chest drain 
tube out of the protective wrapping.

3. Position the drain in the wound following an aseptic procedure 
based on the protocols and practices in use at the hospital.  In the 
case of the Trocar drain, use the stylet provided for positioning.

4. Use the depth markers indicated on all the drains for correct 
positioning.
In the case of the Trocar drain, remove the stylet after positioning.

5. Secure the drain with a skin stitch and/or a dressing.
6. Connect the positioned tube to the chosen drainage system 

according to the procedures indicated in the relative instruction 
leaflet. If necessary, the connector included in the package can be 

iç mile sahiptir. Trocar kateterleri, doktorun farklý ihtiyaçlarýný 
karþýlamak ve alýþkanlýklarýna uyum saðlamak için kapalý uçlu veya 
kesici uçlu olabilir. Tüm cihazlar, hastanýn fizyolojisine uyum 
saðlayacak þekilde farklý boylarda mevcuttur.
KULLANMA TALÝMATLARI
Drenajlar, doðal ve/veya bir cerrahi giriþimin ardýndan yeni oluþan 
boþluklarda biriken sývýlarýn ve/veya havanýn boþaltýlmasýný gerektiren 
klinik durumlarda kýsa süreli kullanýma uygundur. Aspirasyonda veya 
yer çekiminin etkisiyle çalýþan drenaj sistemleriyle birlikte kullanýlmasý 
uygundur.
KULLANIM ÖNERÝLERÝ
Drenajýn yerleþtirilmesi.
1. Drenajý yerleþtirmeden önce, gerekli tipi, konumu ve ölçüyü 

dikkatlice seçin. Bu parametreler müdahalenin türüne, hastanýn 
fizyolojisine ve cerrahýn deneyimine baðlýdýr.

2. Aseptik bir teknik kullanarak, steril göðüs drenajýný koruyucu 
kýlýfýndan dikkatlice çýkartýn.

3. Drenajý, hastanede kullanýlan rutin prosedürlere ve protokole 
dayalý aseptik bir prosedürü izleyerek yaraya yerleþtirin.  Trocar 
drenajlarýnda, yerleþtirme için verilen mandreli kullanýn.

4. Doðru konuma yerleþtirmek için, tüm drenajlar üzerinde belirtilen 
derinlik iþaretlerini kullanýn.
Trocar drenajlarýnda, yerleþtirmeden sonra mandreli çýkartýn.

5. Drenajý kütanöz dikiþ ipliði ve/veya sargý beziyle sabitleyin.
6. Yerleþtirilen tüpü önceden seçilen drenaj sistemine ilgili kullanma 

kýlavuzunda belirtilen yöntemlere göre baðlayýn. Gerekli olmasý 
halinde, ambalajda bulunan baðlantý elemaný kullanýlabilir.

Drenajýn çýkartýlmasý.
1. Bantý veya dikiþ ipliðini veya herhangi bir baþka tespit elemanýný 

çýkartýn.
2. Drenaj sisteminin baðlantýsýný sökün.
3. Drenajý orta kuvvette çekerek çýkartýn ve yaraya hemen bir sargý 

bezi uygulayýn.

UYARILAR/ÖNLEMLER
1. Cihazýn yerleþtirilmesi sýrasýnda, son derece dikkatli 

olunmalýdýr. Prosedür özellikle yanlýþ uygulamanýn 
hastada ciddi hasara neden olabileceði Trocar 
drenajlarýnda, sadece uzman doktor tarafýndan 
gerçekleþtirilmelidir.

2. Cihazý hiçbir suretle kurcalamayý veya kesici alet 
yardýmýyla ilave delikler açmayýn.

3. Dikiþ ile sabitlenmesi halinde, borunun kendisine 
dikiþ atmamaya veya iðne veya kesici alet ile 
delmemeye dikkat edin. Aþýrý sýký bir dikiþten kaçýnýn 

zira bu cihazýn kýrýlmasýna neden olabilir.
4. Cihazý yerleþtirdikten sonra, delikli hattýn tamamen 

yaranýn içinde olduðundan ve baðlantýnýn 
kusursuz þekilde dayandýðýndan emin olun.

5. Cihaz, ani manevralardan kaçýnýlarak, orta kuvvette 
bir çekiþ uygulanarak elle çýkartýlmalýdýr. Cihazýn 
kýrýlmasýna neden olabilecek cihazlarý veya pens 
gibi metal aletleri kullanmaktan kaçýnýn.

6. Cihazýn çok uzun süre yerinde kalmasý  
çýkartýlmasýný zorlaþtýrabilir. Çýkarma iþlemleri 
sýrasýnda daha dikkatli olun.

7. Çýkardýktan sonra, boþlukta kazayla meydana 
gelen laserasyona baðlý parçacýklar kalmadýðýndan 
emin olmak için temel koþul olan tam cihaz 
bütünlüðünü teyit edin.

8. Cihazýn 29 günden fazla kullanýlmamasý önerilir.
KONTRENDÝKASYONLAR
Doktor, drenajýn yerleþtirilmesinin uygun olmayabileceði klinik 
durumlarýn olup olmadýðýný deðerlendirmelidir (örneðin, ani 
torakotomi ihtiyacý, yüksek düzeyde hemoraji, bölgede bakteriyel 
kontaminasyon vs.)
GENEL UYARILAR
Ürün, ambalaj bütünlüðü bozulmamýþsa sterildir. Ambalajý açýlmýþ 
veya hasar görmüþse kullanmayýn.- Saklama sýrasýnda yüksek 
sýcaklýklara ve ultraviyole ýþýnlarýna maruz býrakmaktan kaçýnýn.
Bu cihazlar, sadece ürün türüne uygun, bu kullanma talimatlarý 
kitapçýðýnda belirtilen þekillerde ve uygulama alanýnda güvenli 
koþullarda kullanýlabilir. Üretici uygunsuz veya belirtilenden farklý 
hiçbir kullanýmda sorumluluk kabul etmemektedir.
ÝMHA
Cihazýn atýlmasý ve imhasý için, uygun önlemlerin alýnmasý ve 
biyolojik açýdan tehlikeli atýk maddelere iliþkin yürürlükteki yasa 
kurallarýna uyulmasý gerekir.
TEK KULLANIMLIK ÜRÜN.
Tekrar kullaným, performansta deðiþikliklere ve çapraz 
kontaminasyon riskine neden olabilir.
STERÝL - Etilen oksit ile sterilize edilmiþtir 
KULLANILAN MALZEMELER
PVC (DEHP içermez)
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6. Íàõîæäåíèå èçäåëèÿ â ìåñòå óñòàíîâêè â òå÷åíèå 
î÷åíü äëèòåëüíûõ ïåðèîäîâ âðåìåíè ìîæåò 
çàòðóäíèòü åãî óäàëåíèå. Íåîáõîäèìî ïðîÿâëÿòü 
áîëüøóþ îñòîðîæíîñòü ïðè óäàëåíèè.

7. Ïîñëå óäàëåíèÿ ïðîâåðüòå öåëîñòíîñòü èçäåëèÿ, 
êîòîðîå ÿâëÿåòñÿ íåîáõîäèìûì óñëîâèåì äëÿ 
èñêëþ÷åíèÿ òîãî, ÷òî â ïîëîñòè îñòàëèñü 
ôðàãìåíòû, îáðàçîâàâøèåñÿ â ðåçóëüòàòå 
ñëó÷àéíûõ ðàçðûâîâ.

8. Íå èñïîëüçóéòå èçäåëèå â òå÷åíèå áîëåå 29 äíåé.
ÏÐÎÒÈÂÎÏÎÊÀÇÀÍÈß
Âðà÷ äîëæåí îöåíèòü, èìåþò ëè ìåñòî êëèíè÷åñêèå ñîñòîÿíèÿ, 
ïðè êîòîðûõ ìîæåò áûòü íå ðåêîìåíäîâàíà óñòàíîâêà äðåíàæà 
(íàïðèìåð, íåîáõîäèìîñòü íåìåäëåííîé òîðàêîòîìèè, ñèëüíîå 
êðîâîòå÷åíèå, áàêòåðèàëüíîå çàðàæåíèå ìåñòà óñòàíîâêè è ò. ä.).
ÎÁÙÈÅ ÏÐÅÄÓÏÐÅÆÄÅÍÈß
Èçäåëèå ñòåðèëüíî, åñëè óïàêîâêà íå ïîâðåæäåíà. Íå 
èñïîëüçîâàòü, åñëè óïàêîâêà âñêðûòà èëè ïîâðåæäåíà.- Íå 
ï î ä â å ð ã à ò ü  â î ç ä å é ñ ò â è þ  â û ñ î ê è õ  ò å ì ï å ð à ò ó ð  è  
óëüòðàôèîëåòîâîãî èçëó÷åíèÿ âî âðåìÿ õðàíåíèÿ.
Íàñòîÿùèå èçäåëèÿ ìîãóò èñïîëüçîâàòüñÿ â óñëîâèÿõ 
áåçîïàñíîñòè òîëüêî â ñôåðå åãî ïðèìåíåíèÿ è â ïîðÿäêå, 
êîòîðûå óêàçàíû â íàñòîÿùåé èíñòðóêöèè ïî èñïîëüçîâàíèþ, â 
ñîîòâåòñòâèè ñ òèïîì èçäåëèÿ. Ïðîèçâîäèòåëü íå íåñåò íèêàêîé 
îòâåòñòâåííîñòè â ñëó÷àå íåíàäëåæàùåãî è îòëè÷íîãî îò 
óêàçàííîãî èñïîëüçîâàíèÿ.
ÓÒÈËÈÇÀÖÈß
Äëÿ óòèëèçàöèè èçäåëèÿ íåîáõîäèìî ïðèìåíÿòü íàäëåæàùèå 
ìåðû ïðåäîñòîðîæíîñòè è ñîáëþäàòü òðåáîâàíèÿ äåéñòâóþùåãî 
çàêîíîäàòåëüñòâà â îáëàñòè áèîëîãè÷åñêèõ îïàñíûõ îòõîäîâ.
ÎÄÍÎÐÀÇÎÂÎÅ ÈÇÄÅËÈÅ.
Ïîâòîðíîå èñïîëüçîâàíèå ìîæåò ïðèâåñòè ê èçìåíåíèþ ðàáî÷èõ 
õàðàêòåðèñòèê è ðèñêó ïåðåêðåñòíûõ çàðàæåíèé.
ÑÒÅÐÈËÜÍÎ: ñòåðèëèçîâàíî îêñèäîì ýòèëåíà 
ÈÑÏÎËÜÇÎÂÀÍÍÛÅ ÌÀÒÅÐÈÀËÛ
ÏÂÕ (áåç DEHP)

Äàòà âûïóñêà ïîñëåäíåé âåðñèè:
ñì. ïîñëåäíþþ ñòðàíèöó: (ÐÅÄ.: XX-XXXX)

THORAXKATETER 
THORAXKATETER TROAKAR

BRUKSANVISNING
BESKRIVNING
Thoraxkatetrarna är sterila dräneringsrör i PVC utformade med 
atraumatisk spets och sluten ändkonnektor för att underlätta 
placeringen.  Även troakarkatetrarna är sterila dräneringsrör i PVC 
försedda med en inre hylsa som gör placering möjlig med perkutan 
teknik. Troakarkatetrarna kan ha sluten spets eller vass spets för att 
tillmötesgå läkarnas olika behov och vanor.  Alla enheter finns 
tillgängliga i olika storlekar så att de kan anpassas till patientens 
fysiologi.
ANVÄNDNING
Dränagen är avsedda för användning inom kort tid i kliniska situationer 
som kräver avlägsnande av luft och/eller vätskor som samlats i 
naturliga och/eller nyuppkomna håligheter efter ett kirurgiskt ingrepp. 
De är lämpliga för användning tillsammans med system för 
gravitationsdränage eller i aspiration.
REKOMMENDATIONER FÖR ANVÄNDNING
Placering av dränaget.
1. Välj noga typ, placering och erforderlig storlek före placering av 

dränaget. Dessa parametrar beror på typ av operation, patientens 
fysiologi och kirurgens erfarenhet.

2. Med aseptisk teknik avlägsnas försiktigt det sterila 
thoraxdränaget från skyddsförpackningen.

3. Placera dränaget i såret med aseptisk procedur enligt de protokoll 
och de rutiner som tillämpas på sjukhuset.  När det gäller 
troakardränage, använd den medföljande hylsan vid placeringen.

4. Använd djupmarkeringarna som finns på alla dränage för korrekt 
placering.
När det gäller troakardränage, avlägsna hylsan efter placeringen.

5. Fäst dränaget med hjälp av ett suturstygn och/eller ett förband.
6. Anslut den placerade slangen till det valda dränagesystemet enligt 

instruktionerna i motsvarande bruksanvisning. Vid behov kan 
kopplingen som följer med förpackningen användas.

Avlägsnande av dränaget.
1. Avlägsna tejpen eller suturstygnet eller annan typ av fixering.
2. Koppla från dränagesystemet.
3. Avlägsna dränaget genom att försiktigt dra av det och applicera 

omedelbart ett förband på såret.
SÄKERHETSANVISNINGAR

1. Det är viktigt att vara särskilt uppmärksam när 
enheten placeras. Proceduren får endast utföras av 
en specialutbildad läkare, speciellt vad beträffar 
troakardränagen där bristande erfarenhet kan ge 
upphov till allvarliga skador på patienten.

2. Manipulera inte med enheten på något sätt och gör 
inte heller extra hål med hjälp av vassa verktyg.

3. Vid fixering med suturstygn, undvik noga att sy i 
själva slangen, eller att skära den med nålar eller 
vassa kanter. Undvik att sy för snäva suturstygn, 
eftersom det kan leda till att enheten spricker.

4. Efter placering av enheten ska du se till att den 
perforerade delen ligger helt inuti såret och att 
anslutningarna tätats ordentligt.

5. Enheten måste avlägsnas för hand, genom att sakta 
dra bort den och undvika plötsliga rörelser. Undvik 
användning av metallinstrument som t.ex. tänger 
eller enheter som kan leda till att enheten spricker.

6. Om enheten lämnas kvar på platsen under längre 
perioder kan det vara svårt att avlägsna den. Var 
därför extra försiktig när du avlägsnar den.

7. Efter avlägsnande ska du se till att enheten är intakt, 
vilket är viktigt för att försäkra sig om att inga 
fragment som orsakats av oavsiktliga revor blir kvar i 
håligheten.

8. Vi rekommenderar att enheten inte används under 
längre tid än 29 dagar.

KONTRAINDIKATIONER
Läkaren ska bedöma om patientens kliniska tillstånd eventuellt kan 
utgöra kontraindikation för placering av dränaget (t.ex. behov av en 
omedelbar thorakotomi, omfattande hemorragi, bakteriell 
kontamination av platsen etc.).
ALLMÄNNA VARNINGAR
Produkten är steril om förpackningen är intakt. Får ej användas om 
förpackningen öppnats eller är skadad.- Undvik exponering för höga 
temperaturer och ultraviolett strålning under lagringen.
Dessa enheter kan endast användas under säkra förhållanden för de 
tillämpningar och på det sätt som anges i denna bruksanvisning för 
motsvarande typ av produkten. Tillverkaren frånsäger sig allt ansvar för 
felaktig användning och annan användning än vad som här anges.
AVFALLSHANTERING
Vid kassering och avfallshantering av enheten måste lämpliga 
försiktighetsåtgärder vidtas och gällande lagar och förordningar för 
biologiskt riskavfall iakttas.
PRODUKT FÖR ENGÅNGSBRUK.
Återanvändning kan leda till försämrad prestanda och risk för 
korskontamination.
STERIL - Steriliserad med etylenoxid 
ANVÄNDA MATERIAL
PVC (DEHP-fri)

Utgivningsdatum för den senaste versionen:
se sista sidan: (REV.: XX-XXXX)

GÖÐÜS KATETERÝ 
TROCAR GÖÐÜS KATETERÝ

KULLANMA TALÝMATLARI
TANIM
Göðüs kateterleri, travmaya neden olmayan uç ve daha kolay 
yerleþtirilmesini saðlayacak terminal kapalý baðlantýya sahip, PVC'den 
üretilmiþ steril drenaj tüpleridir.  Yine PVC 'den üretilen drenaj tüpleri 
olan Trocar kateterleri perkutan teknik ile yerleþtirilmesine izin veren bir 

used.
Removing the drain
1. Remove the tape or stitch or whatever was used to secure the 

drain.
2. Disconnect the drainage system.
3. Remove the drain by pulling it gently and immediately apply a 

dressing on the wound.

WARNINGS/PRECAUTIONS
1. Be extremely careful when positioning the device. 

The procedure is to be carried out exclusively by an 
expert physician, especially for the Trocar drains 
where inexperience may cause serious harm to the 
patient.

2. Do not in any way handle the device or make extra 
holes with the aid of cutting tools.

3. If securing the drain with a stitch, be extremely 
careful not to suture the tube or cut it with needles or 
sharp tools. Do not over-tighten the suture as this 
might cause the device to break.

4. After positioning the device, check that the 
perforated section is fully inserted in the wound and 
that the connections are perfectly sealed.

5. Manually remove the device pulling it gently 
avoiding abrupt manoeuvres. Do not use metal 
instruments, such as forceps or devices that may 
cause the device to break.

6. If the device is left in place for very long periods of 
time, it may be difficult to remove. Be extremely 
careful during the removal operations.

7. Once the device has been removed, check that it is 
fully intact, an essential condition to exclude that 
device fragments have been left in the cavity caused 
by accidental rupture.

8. It is recommended not to use the device for more 
than 29 days.

CONTRAINDICATIONS
The physician has to assess whether there are any clinical conditions 
that would make drain positioning inadvisable (e.g. need for an 
immediate thoracotomy, severe haemorrhage, bacterial contamination 
of the site, etc.).
GENERAL WARNINGS
The product is sterile if the package is intact. Do not use if the package 
is open or damaged.  Avoid exposure to high temperatures and 
ultraviolet rays during storage.
These devices can be used in safe conditions only in the field of 
application and according to the procedures indicated in this instruction 
leaflet in correspondence to the type of product. The manufacturer 
declines all responsibility for improper use or different from that 
indicated.
DISPOSAL
Adopt adequate precautions for elimination and disposal of the device 
and comply with the provisions of the laws in force on biologically 
hazardous waste.
SINGLE-USE DEVICE.
Reuse may lead to alterations in performance and cross-contamination 
risks.
STERILE - Sterilized by ethylene oxide 
MATERIALS USED
PVC (DEHP free)

Date of issue of latest version:
See the last page: (REV.: XX-XXXX)

THORAXKATHETER 
TROKAR-THORAXKATHETER

GEBRAUCHSANLEITUNG
BESCHREIBUNG
Thoraxkatheter sind sterile Drainageschläuche aus PVC mit 
atraumatischer Spitze und geschlossenem Konnektor am Ende zur 

leichteren Platzierung.   Auch die Trokarkatheter sind sterile 
Drainageschläuche aus PVC mit darin befindlichem Mandrin für die 
perkutane Platzierung. Die Trokarkatheter sind entweder mit einer 
geschlossenen oder schneidenden Spitze erhältlich, um den 
unterschiedlichen Anforderungen und Gepflogenheiten des Arztes 
gerecht zu werden. Alle Vorrichtungen sind in verschiedenen Größen 
erhältlich, um sich der Physiologie des Patienten anzupassen.
ANWENDUNGSGEBIETE
Die Drainagen sind für den kurzfristigen Einsatz in klinischen 
Situationen bestimmt, die nach einem chirurgischen Eingriff die 
Beseitigung von Luft und/oder Flüssigkeiten aus natürlichen und/oder 
neu gebildeten Hohlräumen erforderlich machen. Sie sind für die 
A n w e n d u n g  i n  K o m b i n a t i o n  m i t  S c h w e r k r a f t -  o d e r  
Saugdrainagesystemen indiziert.
ANWENDUNGSEMPFEHLUNGEN
Legen der Drainage.
1.  Vor dem Legen der Drainage den Typ, die Position und die 

erforderliche Größe sorgfältig bestimmen. Diese Parameter 
hängen von der Art des Eingriffs, der Physiologie des Patienten 
und der Erfahrung des Chirurgen ab.

2. Die sterile Thoraxdrainage unter aseptischen Kautelen aus der 
Schutzhülle nehmen.

3. Die Drainage unter aseptischen Kautelen gemäß dem 
Krankenhausprotokoll und den im Krankenhaus üblichen 
Gepflogenheiten in die Wunde einführen.  Bei Trokardrainagen 
den mitgelieferten Mandrin für die Platzierung verwenden.

4. Für die korrekte Platzierung die Tiefenmarkierungen, die auf allen 
Drainagen zu finden sind, verwenden.
Bei Trokardrainagen den Mandrin nach der Platzierung 
entfernen.

5. Die Drainage mit einer Hautnaht und/oder einem Pflaster fixieren.
6. Den platzierten Schlauch wie in der Gebrauchsanleitung 

beschrieben, an das gewählte Drainagesystem anschließen. 
Wenn erforderlich, kann der in der Packung enthaltene Anschluss 
verwendet werden.

Entfernen der Drainage.
1. Das Pflaster oder die Naht bzw. andere Fixierung entfernen.
2. Das Drainagesystem trennen.
3. Die Drainage sanft herausziehen und die Wunde sofort 

verbinden.

WARNHINWEISE/VORSICHTSMASSNAHMEN
1. Beim Platzieren der Vorrichtung ist äußerste 

Vorsicht geboten. Das Verfahren darf
ausschließlich von einem erfahrenen Arzt
vorgenommen werden, das gilt vor allem für 
Trokardrainagen, bei denen Unerfahrenheit zu 
schweren Verletzungen beim Patienten führen 
kann.

2. Die Vorrichtung weder manipulieren noch mithilfe 
von
Schnittwerkzeugen weitere Löcher anbringen.

3. Bei Nahtbefestigung ist das Einnähen des 
Schlauchs bzw. dessen Einschneiden mit Nadeln 
oder Klingen zu vermeiden. Eine übermäßig enge 
Naht ist zu vermeiden, da sie zur Beschädigung der 
Vorrichtung führen könnte.

4. Nach dem Platzieren der Vorrichtung sicherstellen, 
dass der perforierte Schlauchabschnitt ganz im 
Innern der Wunde liegt und dass die Anschlüsse 
völlig dicht sind.

5. Das Entfernen der Vorrichtung hat manuell durch 
mäßigen Zug zu erfolgen. Plötzliche
Krafteinwirkung ist zu vermeiden. Der Einsatz von 
metallischen Instrumenten wie Zangen oder 
anderen Geräten ist zu vermeiden, da dies zum 
Bruch der Vorrichtung führen könnte.

6. Bei langfristigem Verweilen der Vorrichtung in situ 
kann sich das Ziehen schwieriger gestalten. Daher 
beim Entfernen besonders vorsichtig vorgehen.

7. Nach dem Entfernen die Vollständigkeit der 
Vorrichtung prüfen, um ausschließen zu können, 
dass durch etwaige Risse verursachte Fragmente in 
der Höhle zurückbleiben.

8. Die Vorrichtung sollte nicht länger als 29 Tage 
verwendet werden.

112



GEGENANZEIGEN
Der Arzt muss prüfen, ob klinische Umstände vorliegen, bei denen vom 
Legen der Drainage abgeraten wird (z. B. Notwendigkeit einer 
sofortigen Thorakotomie, starke Blutung, bakterielle Kontamination 
des Operationsgebiets, usw.)
ALLGEMEINE WARNHINWEISE
Das Produkt ist steril, wenn die Packung unversehrt ist. Nicht 
verwenden, falls die Verpackung geöffnet oder beschädigt ist.- Die 
Vorrichtung während der Lagerung keinen hohen Temperaturen und 
keiner UV-Strahlung aussetzen.
Sichere Einsatzbedingungen für diese Vorrichtungen sind nur bei 
Verwendung in der in dieser Anleitung vorgeschriebenen Weise und für 
die aufgeführten Anwendungsgebiete unter Berücksichtigung des 
Produkttyps gegeben. Der Hersteller haftet nicht bei unsachgemäßer 
bzw. nicht den Angaben entsprechender Anwendung.
ENTSORGUNG
Zur Entsorgung des Geräts sind angemessene Vorsichtsmaßnahmen 
zu treffen und die geltenden einschlägigen Gesetzesvorschriften für 
biologisch gefährliche Abfälle zu befolgen.
EINWEGPRODUKT.
Eine Wiederverwendung kann zu Beeinträchtigungen der Leistung 
und zu Kreuzkontamination führen.
STERIL - Sterilisation mit Ethylenoxid 
VERWENDETE MATERIALIEN
PVC (DEHP-frei)

Datum der letzten Version:
siehe letzte Seite: (REV.: XX-XXXX)

CATHÉTER THORACIQUE 
CATHÉTER THORACIQUE TROCART

MODE D'EMPLOI
DESCRIPTION
Les cathéters thoraciques sont des tuyaux de drainage stériles en PVC 
pourvus de pointe atraumatique et de connecteur terminal fermé pour 
faciliter le positionnement.   Les cathéters Trocart sont eux aussi des 
tuyaux de drainage stériles en PVC; ils sont dotés d'un mandrin interne 
qui en permet le positionnement en recourant à la technique 
percutanée. Les cathéters Trocart peuvent être à pointe fermée ou à 
pointe coupante pour répondre aux diverses exigences et habitudes du 
médecin. Tous les dispositifs sont disponibles dans différentes tailles 
pour s'adapter à la physiologie du patient.
INDICATIONS POUR L'UTILISATION
Les drainages sont destinés à une utilisation de courte durée, dans les 
situations cliniques qui requièrent l'évacuation d'air et/ou de liquides 
accumulés dans des cavités naturelles et/ou s'étant formés à l'issue 
d'une intervention chirurgicale. Ils sont prévus pour être utilisés avec 
des systèmes de drainage par gravité ou en aspiration.
RECOMMANDATIONS D'UTILISATION
Positionnement du drainage.
1. Avant de positionner le drainage, choisir soigneusement le type, 

la position et la taille nécessaires. Ces paramètres sont fonction 
de la nature de l'intervention, de la physiologie du patient et de 
l'expérience du chirurgien.

2. En recourant à une technique aseptique, retirer avec précaution 
le drainage thoracique stérile de son enveloppe de protection.

3. Positionner le drainage sur la plaie en suivant une procédure 
aseptique conforme aux protocoles et aux pratiques habituelles 
de l'établissement hospitalier.  Dans le cas de drainages trocart, 
utiliser le mandrin fourni pour le positionnement.

4. Pour assurer un bon positionnement, utiliser les marquages de 
profondeur présents sur tous les drainages.
Dans le cas de drainages Trocart, retirer le mandrin une fois le 
positionnement effectué.

5. Fixer le drainage au moyen d'un point de suture cutané et/ou d'un 
sparadrap.

6. Brancher le tuyau positionné au système de drainage utilisé en 
suivant les modalités indiquées dans la fiche des instructions 
correspondante. Au besoin, il est possible d'utiliser le raccord 
fourni à cet effet.

Retrait du drainage.
1. Retirer le sparadrap ou le point de suture cutané ou autre type de 

fixation.

2. Débrancher le système de drainage.
3. Retirer le drainage en tirant légèrement et procéder aussitôt au 

soin de la plaie.

AVERTISSEMENTS/PRÉCAUTIONS
1. Pendant le positionnement du dispositif, il est 

nécessaire d'observer la plus grande attention. La 
procédure doit être exclusivement confiée à un 
médecin expert, en particulier pour les drainages 
Trocart, pour lesquels la moindre négligence peut 
avoir de graves conséquences pour le patient.

2. Ne modifier d'aucune façon le dispositif ni ne 
réaliser de trous supplémentaires à l'aide 
d'accessoires de coupe.

3. En cas de fixation avec point de suture, éviter 
soigneusement de suturer le tuyau et de l'inciser 
avec des aiguilles ou autres accessoires coupants. 
Éviter toute suture excessivement serrée qui 
pourrait provoquer la rupture du dispositif.

4. Après avoir positionné le dispositif, s'assurer que la 
section perforée est entièrement introduite dans la 
plaie et que les raccords sont parfaitement 
étanches.

5. Le retrait du dispositif doit être effectué 
manuellement en exerçant une traction modérée et 
en évitant toute manœuvre brusque. Éviter d'utiliser 
des instruments métalliques, tels que pinces ou 
autres dispositifs qui pourraient provoquer la 
rupture du dispositif.

6. La permanence du dispositif sur le site de 
positionnement pendant une très longue durée peut 
rendre son retrait plus difficile. Aussi dans ce cas, il 
convient de redoubler de vigilance lors des 
opérations de retrait.

7. Après le retrait, vérifier l'intégrité du dispositif, 
condition essentielle pour exclure la possibilité que 
des fragments soient restés dans la cavité pour 
cause de lacérations accidentelles.

8. Il est recommandé de ne pas utiliser le dispositif 
pendant une durée supérieure à 29 jours.

CONTRE-INDICATIONS
Le médecin doit évaluer l'éventuelle présence de conditions cliniques 
susceptibles de déconseiller le positionnement du drainage (par 
exemple, nécessité de thoracotomie immédiate, hémorragie 
importante, contamination bactérienne du site, etc.)
RECOMMANDATIONS GÉNÉRALES
Le produit est stérile si l'emballage est intact. Ne pas utiliser si 
l'emballage a été ouvert ou endommagé. Éviter l'exposition à de 
hautes températures et aux rayons ultraviolets durant le stockage.
Les dispositifs objet de la présente fiche peuvent être utilisés dans des 
conditions de sécurité uniquement dans le champ d'application prévu 
et dans le respect des modalités indiquées dans la présente fiche des 
instructions (voir type de produit). Le fabricant décline toute 
responsabilité en cas d'utilisation impropre ou différente de celle 
indiquée.
MISE AU REBUT
Pour l'élimination du dispositif, prendre les précautions nécessaires et 
respecter les dispositions légales en vigueur en matière de déchets 
biologiquement dangereux.
PRODUIT À USAGE UNIQUE.
La réutilisation du produit peut altérer les performances et expose à 
des risques de contaminations croisées.
STÉRILE – Stérilisé à l'oxyde d'éthylène 
MATÉRIAUX UTILISÉS
PVC (sans phtalate)

Date d'émission de la dernière version :
voir la dernière page : (RÉV. : XX-XXXX)

escolhido segundo o modo indicado no respetivo folheto de 
instruções. Se necessário, é possível utilizar a junção incluída na 
embalagem.

Extração do dreno.
1. Retirar a fita ou o ponto de sutura ou qualquer outro tipo de 

fixação.
2. Desligar o sistema de drenagem.
3. Retirar o dreno aplicando uma tração moderada e aplicar 

imediatamente uma medicação na ferida.

ADVERTÊNCIAS/PRECAUÇÕES
1. Durante a colocação do dispositivo é necessário 

prestar a máxima atenção. O procedimento deve ser 
realizado exclusivamente por um médico 
experiente, sobretudo para os drenos Trocar, em 
que a imperícia pode causar danos graves no 
paciente.

2. Não manipular o dispositivo de modo nenhum, nem 
fazer furos adicionais utilizando equipamentos para 
corte.

3. Em caso de fixação com ponto de sutura, evitar 
cuidadosamente suturar o tubo ou fazer-lhe 
incisões com agulhas ou elementos cortantes. 
Evitar suturas excessivamente apertadas, porque 
podem causar a rotura do dispositivo.

4. Após colocação do dispositivo, certificar-se de que 
a parte furada está completamente inserida dentro 
da ferida e que as conexões estão perfeitamente 
vedadas.

5. A remoção do dispositivo deve ser realizada 
manualmente, exercendo uma tração moderada e 
evitando manobras bruscas. Evitar utilizar 
instrumentos metálicos, como pinças ou 
dispositivos que possam provocar a rotura do 
dispositivo.

6. A permanência do dispositivo no local durante 
períodos muito longos, poderá dificultar a sua 
remoção. Dedicar uma atenção maior durante as 
operações de remoção.

7. Após a remoção, constatar que o dispositivo está 
absolutamente íntegro, condição essencial para 
excluir a permanência de fragmentos na cavidade, 
causados por lacerações acidentais.

8. Recomenda-se não utilizar o dispositivo por um 
período superior a 29 dias.

CONTRAINDICAÇÕES
O médico deve avaliar a eventual presença de condições clínicas que 
possam desaconselhar a colocação do dreno (por ex. necessidade de 
toracotomia imediata, grande hemorragia, contaminação bacteriana 
do local, etc.)
ADVERTÊNCIAS GERAIS
O produto é estéril se a embalagem estiver intacta. Não utilizar o 
produto se a embalagem estiver aberta ou danificada.- Durante o 
armazenamento, evitar a exposição a temperaturas elevadas e aos 
raios ultravioleta.
Estes dispositivos podem ser utilizados em condições de segurança 
apenas no âmbito das aplicações e nos modos indicados neste folheto 
de instruções de utilização, no tipo de produto respetivo. O fabricante 
declina qualquer responsabilidade decorrente da utilização incorreta 
e, em todo o caso, diferente da indicada.
ELIMINAÇÃO
Para a eliminação do dispositivo, é necessário adotar as precauções 
adequadas e respeitar as disposições legislativas em vigor em matéria 
de resíduos biologicamente perigosos.
PRODUTO DESCARTÁVEL.
A sua reutilização pode provocar alteração do desempenho e risco de 
contaminação cruzada.
ESTÉRIL - Esterilizado por óxido de etileno 
MATERIAIS UTILIZADOS
PVC (sem DEHP)

Data de emissão da última versão:
ver a última página: (REV.: XX-XXXX)

ÒÎÐÀÊÀËÜÍÛÉ ÊÀÒÅÒÅÐ 
ÒÎÐÀÊÀËÜÍÛÉ ÊÀÒÅÒÅÐ ÒÐÎÀÊÀÐ

ÐÓÊÎÂÎÄÑÒÂÎ ÏÎ ÈÑÏÎËÜÇÎÂÀÍÈÞ
ÎÏÈÑÀÍÈÅ
Òîðàêàëüíûå êàòåòåðû ïðåäñòàâëÿþò ñîáîé ñòåðèëüíûå 
äðåíàæíûå òðóáêè èç ÏÂÕ ñ àòðàâìàòè÷åñêèì íàêîíå÷íèêîì è 
çàêðûòûì ðàçúåìîì äëÿ îáëåã÷åíèÿ ïîçèöèîíèðîâàíèÿ.   
Êàòåòåðû òðîàêàð òàêæå ïðåäñòàâëÿþò ñîáîé ñòåðèëüíûå 
äðåíàæíûå òðóáêè èç ÏÂÕ ñ âíóòðåííåé îïðàâêîé, êîòîðàÿ 
ïîçâîëÿåò îñóùåñòâëÿòü èõ ïîçèöèîíèðîâàíèå ñ ïîìîùüþ 
÷ðåñêîæíîé òåõíèêè. Êàòåòåðû òðîàêàð ìîãóò èìåòü çàêðûòûé èëè 
ðåæóùèé íàêîíå÷íèê äëÿ óäîâëåòâîðåíèÿ ðàçëè÷íûõ 
ïîòðåáíîñòåé è ñîîòâåòñòâèÿ ïðèâû÷êàì âðà÷à. Âñå èçäåëèÿ 
ïðåäëàãàþòñÿ ðàçëè÷íûõ ðàçìåðîâ äëÿ àäàïòàöèè ê 
îñîáåííîñòÿì ïàöèåíòà.
ÓÊÀÇÀÍÈß ÏÎ ÈÑÏÎËÜÇÎÂÀÍÈÞ
Äðåíàæè ïðåäíàçíà÷åíû äëÿ êðàòêîâðåìåííîãî èñïîëüçîâàíèÿ â 
êëèíè÷åñêèõ ñèòóàöèÿõ, òðåáóþùèõ óäàëåíèÿ âîçäóõà è/èëè 
æèäêîñòåé, ñêîïèâøèõñÿ â åñòåñòâåííûõ è/èëè íîâîîáðàçîâàííûõ 
ïîëîñòÿõ ïîñëå îïåðàöèè. Îíè ïðåäíàçíà÷åíû äëÿ èñïîëüçîâàíèÿ 
â ñî÷åòàíèè ñ ñèñòåìàìè äðåíàæà ïîä äåéñòâèåì ñèëû òÿæåñòè 
èëè àñïèðàöèè.
ÐÅÊÎÌÅÍÄÀÖÈÈ ÏÎ ÈÑÏÎËÜÇÎÂÀÍÈÞ
Ðàñïîëîæåíèå äðåíàæà.
1. Ïåðåä ðàñïîëîæåíèåì äðåíàæà âíèìàòåëüíî âûáåðèòå òèï, 

ïîëîæåíèå è íóæíûé ðàçìåð. Ýòè ïàðàìåòðû çàâèñÿò îò òèïà 
îïåðàöèè, ôèçèîëîãè÷åñêèõ îñîáåííîñòåé ïàöèåíòà è îïûòà 
õèðóðãà.

2. Èñïîëüçóÿ àñåïòè÷åñêóþ òåõíèêó, îñòîðîæíî èçâëåêèòå 
ñòåðèëüíûé òîðàêàëüíûé äðåíàæ èç çàùèòíîé îáîëî÷êè.

3. Ðàñïîëîæèòå äðåíàæ â ðàíå, èñïîëüçóÿ àñåïòè÷åñêóþ 
ïðîöåäóðó íà îñíîâàíèè ïðîòîêîëîâ èëè îáû÷íîé ïðàêòèêè 
á îë ü í è ö û .   Â  ñ ë ó ÷ à å  ä ð å í à æ å é  ò ð î à ê à ð  ä ë ÿ  
ïîçèöèîíèðîâàíèÿ èñïîëüçóéòå îïðàâêó, èìåþùóþñÿ â 
êîìïëåêòå.

4. Äëÿ ïðàâèëüíîãî ïîçèöèîíèðîâàíèÿ èñïîëüçóéòå îòìåòêè 
ãëóáèíû, íàíåñåííûå íà âñå äðåíàæè.
Â ñëó÷àå äðåíàæåé òðîàêàð óäàëèòå îïðàâêó ïîñëå 
ïîçèöèîíèðîâàíèÿ.

5. Çàêðåïèòå äðåíàæ êîæíûì øâîì è/èëè ïîâÿçêîé.
6. Ïîäêëþ÷èòå óñòàíîâëåííóþ òðóáêó ê âûáðàííîé ñèñòåìå 

äðåíàæà â ïîðÿäêå, óêàçàííîì â ñîîòâåòñòâóþùåé 
èíñòðóêöèè. Ïðè íåîáõîäèìîñòè ìîæíî èñïîëüçîâàòü 
ñîåäèíåíèå, èìåþùååñÿ â êîìïëåêòå.

Óäàëåíèå äðåíàæà.
1. Óäàëèòå ëåíòó, øîâ èëè ëþáîé äðóãîé âèä êðåïëåíèÿ.
2. Îòñîåäèíèòå äðåíàæíóþ ñèñòåìó.
3. Óäàëèòå äðåíàæ, óìåðåííî ïîòÿíóâ çà íåãî, è íåìåäëåííî 

íàëîæèòå ïîâÿçêó íà ðàíó.

ÏÐÅÄÓÏÐÅÆÄÅÍÈß/ÌÅÐÛ ÏÐÅÄÎÑÒÎÐÎÆÍÎÑÒÈ
1. Âî âðåìÿ ðàñïîëîæåíèÿ èçäåëèÿ íåîáõîäèìî 

ïðîÿâëÿòü ìàêñèìàëüíóþ îñòîðîæíîñòü. 
Ïðîöåäóðà äîëæíà âûïîëíÿòüñÿ èñêëþ÷èòåëüíî 
îïûòíûì âðà÷îì, â ÷àñòíîñòè, èìåþùèì îïûò 
èñïîëüçîâàíèÿ äðåíàæåé òðîàêàð, ïîñêîëüêó 
îøèáêà âðà÷à ìîæåò ïðèâåñòè ê ïðè÷èíåíèþ 
ñåðüåçíîãî âðåäà ïàöèåíòó.

2. Íå èçìåíÿéòå èçäåëèå íèêàêèì îáðàçîì è íå 
äåëàéòå äîïîëíèòåëüíûõ îòâåðñòèé ñ ïîìîùüþ 
ðåæóùèõ èíñòðóìåíòîâ.

3. Â ñëó÷àå êðåïëåíèÿ íàëîæåíèåì øâà ñëåäèòå çà 
òåì, ÷òîáû íå ïðîøèòü ñàìó òðóáêó è íå ïîðåçàòü 
åå èãëàìè èëè ðåæóùèìè èíñòðóìåíòàìè. 
Èçáåãàéòå ñëèøêîì ïëîòíîãî íàëîæåíèÿ øâà, 
ïîñêîëüêó ýòî ìîæåò ïðèâåñòè ê ðàçðûâó 
èçäåëèÿ.

4. Ïîñëå ðàñïîëîæåíèÿ èçäåëèÿ óáåäèòåñü, ÷òî 
îòðåçîê ñ îòâåðñòèÿìè ïîëíîñòüþ ïîìåùåí 
âíóòðü ðàíû, à ñîåäèíåíèÿ ïîëíîñòüþ 
ãåðìåòè÷íû.

5. Óäàëåíèå óñòðîéñòâà äîëæíî îñóùåñòâëÿòüñÿ 
âðó÷íóþ ñ óìåðåííîé òÿãîé, èçáåãàÿ ðåçêèõ 
äâèæåíèé. Íå èñïîëüçóéòå ìåòàëëè÷åñêèå 
èíñòðóìåíòû, òàêèå êàê ïèíöåòû, èëè óñòðîéñòâà, 
êîòîðûå ìîãóò âûçâàòü ðàçðûâ èçäåëèÿ.
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DREN DO DRENA¯U OP£UCNEJ 
DREN DO DRENA¯U OP£UCNEJ Z TROKAREM

INSTRUKCJA U¯YTKOWANIA
OPIS
Dreny do drena¿u op³ucnej s¹ to sterylne rurki drena¿owe wykonane z 
PCV, posiadaj¹ce atraumatyczn¹ koñcówkê oraz zamkniêty ³¹cznik 
koñcowy u³atwiaj¹cy wprowadzenie drenu.   Dreny z trokarem to 
równie¿ sterylne rurki drena¿owe wykonane z PCV, które zosta³y 
wyposa¿one w wewnêtrzny mandryn u³atwiaj¹cy wprowadzenie drenu 
technik¹ przezskórn¹. Dreny z trokarem dostêpne w wersji z têpym 
trokarem z zamkniêtym koñcem lub z ostrym trokarem z otwartym 
koñcem, dziêki czemu dostosowuj¹ siê do zró¿nicowanych potrzeb i 
indywidualnych przyzwyczajeñ lekarza. Ka¿dy rodzaj drenu dostêpny 
jest w ró¿nych rozmiarach, co zapewnia dostosowanie do fizjologii 
danego pacjenta.
WSKAZÓWKI DOTYCZ¥CE U¯YTKOWANIA
Dreny s¹ przeznaczone do krótkotrwa³ego stosowania w warunkach 
klinicznych, które wymagaj¹ usuniêcia powietrza i/lub p³ynu 
zbieraj¹cego siê w naturalnych i/lub powsta³ych w wyniku zabiegów 
chirurgicznych jamach cia³a. Zaleca siê ich stosowanie w po³¹czeniu z 
systemem drena¿u grawitacyjnego lub ss¹cego.
SUGESTIE DOTYCZ¥CE U¯YTKOWANIA
Wprowadzanie drenu.
1. Przed wprowadzeniem drenu starannie wybraæ wymagany rodzaj 

i rozmiar drenu oraz jego umiejscowienie. Powy¿sze parametry 
uzale¿nione s¹ od rodzaju zabiegu, fizjologii pacjenta oraz 
doœwiadczenia chirurga.

2. Ostro¿nie wyj¹æ sterylny dren op³ucnowy z opakowania z 
zastosowaniem techniki aseptycznej.

3. Przestrzegaj¹c zasad techniki aseptycznej wprowadziæ dren do 
rany, postêpuj¹c zgodnie z procedurami i zwyczajami przyjêtymi 
w szpitalu.  W przypadku drenów z trokarem, u¿yæ 
zintegrowanego mandrynu do wprowadzania drenu.

4. Wykorzystaæ znaczniki g³êbokoœci w celu prawid³owego 
wprowadzenia drenu. W przypadku drenów z trokarem, usun¹æ 
mandryn po wprowadzeniu drenu.

5. Umocowaæ dren za pomoc¹ szwu i/lub opatrunku.
6. Po³¹czyæ wprowadzony dren z uprzednio wybranym zestawem do 

drena¿u w sposób zgodny z w³aœciw¹ instrukcj¹. W razie 
koniecznoœci, mo¿liwe jest u¿ycie ³¹cznika do³¹czonego do 
opakowania.

Usuwanie drenu.
1. Usun¹æ taœmê lub szew lub inny rodzaj mocowania.
2. Od³¹czyæ dren od zestawu do drena¿u.
3. Delikatnie poci¹gaj¹c, usun¹æ dren i natychmiast za³o¿yæ na ranê 

opatrunek.

OSTRZE¯ENIA/ŒRODKI OSTRO¯NOŒCI
1. Podczas wprowadzania drenu nale¿y zachowaæ 

szczególne œrodki ostro¿noœci. Procedurê 
wprowadzania drenu mo¿e wykonywaæ wy³¹cznie 
doœwiadczony lekarz. Dotyczy to w szczególnoœci 
drenów z trokarem, w przypadku których 
jakikolwiek b³¹d w sztuce mo¿e spowodowaæ 
powa¿ne zagro¿enie dla zdrowia pacjenta.

2. Zabrania siê dokonywania jakichkolwiek przeróbek 
drenu lub wykonywania dodatkowych otworów przy 
u¿yciu ostrych narzêdzi.

3. W przypadku mocowania drenu za pomoc¹ szwu, 
nale¿y zwróciæ szczególn¹ uwagê, aby nie przebiæ 
ani nie przeci¹æ samego drenu ig³¹ b¹dŸ ostrym 
narzêdziem. Szew nie mo¿e byæ zbyt ciasny, 
poniewa¿ móg³by uszkodziæ dren.

4. Po wprowadzeniu drenu nale¿y upewniæ siê, ¿e ca³y 
perforowany odcinek drenu zosta³ umieszczony 
wewn¹trz rany oraz ¿e wszystkie po³¹czenia s¹ w 
pe³ni szczelne.

5. Dren nale¿y usuwaæ rêcznie, delikatnie go 
poci¹gaj¹c i unikaj¹c gwa³townych ruchów. Nale¿y 
unikaæ stosowania metalowych instrumentów 
takich jak szczypce lub innych, które mog³yby 
doprowadziæ do uszkodzenia drenu.

6. Pozostawienie drenu na d³ugi czas mo¿e 
spowodowaæ, ¿e jego usuniêcie bêdzie utrudnione. 
W takim przypadku procedura usuwania drenu 

wymaga zwiêkszonej uwagi.
7. Po usuniêciu drenu, nale¿y sprawdziæ, czy zosta³ on 

wyjêty w ca³oœci. Tylko powy¿szy tryb postêpowania 
pozwoli na ca³kowite wykluczenie mo¿liwoœci 
pozostawienia w jamie cia³a fragmentów drenu na 
skutek przypadkowego przeciêcia przyrz¹du.

8. Nie zaleca siê u¿ywania drenu d³u¿ej ni¿ 29 dni.
PRZECIWWSKAZANIA
Lekarz powinien wzi¹æ pod uwagê ewentualne uwarunkowania 
kliniczne, które stanowi¹ przeciwskazanie do wprowadzenia drenu 
(np. koniecznoœæ przeprowadzenia natychmiastowej torakotomii, 
rozleg³y krwotok, miejscowe zaka¿enie bakteryjne itp.)
OGÓLNE OSTRZE¯ENIA
Produkt jest sterylny, je¿eli opakowanie nie zosta³o uszkodzone. Nie 
u¿ywaæ, je¿eli opakowanie zosta³o otwarte lub uszkodzone.- Podczas 
przechowywania nie wystawiaæ produktu na dzia³anie wysokich 
temperatur i promieni ultrafioletowych.
Niniejszy sprzêt mo¿e byæ wykorzystywany w bezpiecznych 
warunkach wy³¹cznie do zastosowañ opisanych w niniejszej instrukcji 
oraz w podany w niej sposób, w zale¿noœci od rodzaju produktu. 
Producent uchyla siê od wszelkiej odpowiedzialnoœci za szkody 
wynikaj¹ce z u¿ytkowania sprzêtu w sposób niew³aœciwy lub inny ni¿ 
zosta³o to przez niego okreœlone.
UTYLIZACJA
Sprzêt nale¿y usuwaæ i utylizowaæ z zachowaniem œrodków 
ostro¿noœci i zaleceñ obowi¹zuj¹cych przepisów prawa w zakresie 
odpadów niebezpiecznych ze wzglêdu na ich sk³ad biologiczny.
PRODUKT JEDNORAZOWY.
Ponowne wykorzystanie mo¿e spowodowaæ pogorszenie wydajnoœci i 
ryzyko zanieczyszczenia krzy¿owego.
STERYLNY – sterylizowany tlenkiem etylenu 
ZASTOSOWANE MATERIA£Y
PCV (DEHP free)

Data wydania ostatniej wersji:
patrz ostania strona: (WYD.: XX-XXXX)

CATETER TORÁCICO 
CATETER TORÁCICO TROCAR

INSTRUÇÕES DE UTILIZAÇÃO
DESCRIÇÃO
Os cateteres torácicos são tubos de drenagem de PVC estéreis, com 
ponta atraumática e conector terminal fechado para facilitar a 
colocação.   Os cateteres Trocar, são igualmente tubos de drenagem 
de PVC estéreis, mas dispõem de um mandril interno que lhes permite 
a colocação com técnica percutânea. Os cateteres Trocar podem ser 
de ponta fechada ou de ponta cortante, para dar resposta às várias 
necessidades e aos hábitos do médico. Todos os dispositivos estão 
disponíveis em várias medidas, para adaptação à fisiologia do 
paciente.
INDICAÇÕES DE UTILIZAÇÃO
Os drenos destinam-se a uma utilização breve, em situações clínicas 
que exijam eliminação de ar e/ou líquidos acumulados nas cavidades 
naturais e/ou recém-formadas após uma intervenção cirúrgica. São 
indicados para uma utilização associada a sistemas de drenagem por 
gravidade ou em aspiração.
SUGESTÕES DE UTILIZAÇÃO
Colocação do dreno.
1. Antes de se colocar o dreno, escolher atentamente o tipo, a 

posição e a medida necessários. Estes parâmetros dependem do 
tipo de intervenção, da fisiologia do paciente e da experiência do 
cirurgião.

2. Utilizando uma técnica asséptica, retirar com cuidado o dreno 
torácico estéril do invólucro protetor.

3. Colocar o dreno na ferida seguindo um procedimento asséptico 
baseado nos protocolos e nos hábitos em uso no próprio hospital.  
No caso de drenos Trocar, utilizar o mandril fornecido para 
proceder à colocação.

4. Para a colocação correta, utilizar as marcações de profundidade 
indicadas em todos os drenos.
No caso de drenos Trocar, retirar o mandril após a colocação.

5. Fixar o dreno através de um ponto de sutura cutâneo e/ou de uma 
medicação.

6. Ligar o tubo colocado no sistema de drenagem previamente 

CATÉTER TORÁCICO 
CATÉTER TORÁCICO TROCAR

INSTRUCCIONES DE USO
DESCRIPCIÓN
Los catéteres torácicos son tubos de drenaje estériles de PVC 
provistos de punta atraumática y de conector cerrado terminal para 
facilitar la colocación.   Los catéteres Trocar también son tubos de 
drenaje estériles de PVC provistos de un mandril interno que permite la 
colocación con técnica percutánea. Los catéteres Trocar pueden ser 
de punta cerrada o de punta cortante para satisfacer las distintas 
necesidades y los procedimientos del médico. Todos los productos 
están disponibles en distintas medidas para adaptarse a la fisiología 
del paciente.
INDICACIONES DE USO
Los drenajes están destinados a un uso a corto plazo, en las 
situaciones clínicas que necesiten una evacuación de aire y/o de 
líquidos acumulados en cavidades naturales y/o neoformadas tras una 
intervención quirúrgica. Están indicados para el uso junto a sistemas 
de drenaje por gravedad o por vacío.
SUGERENCIAS DE USO
Colocación del drenaje.
1.  Antes de colocar el drenaje, seleccionar atentamente el tipo, la 

posición y la medida necesaria. Estos parámetros dependen del 
tipo de intervención, de la fisiología del paciente y de la 
experiencia del cirujano.

2. Utilizando una técnica aséptica, extraer con cuidado el drenaje 
torácico estéril de su envoltura protectora.

3. Colocar el drenaje en la herida siguiendo un procedimiento 
aséptico, de conformidad con los protocolos y procedimientos 
establecidos en el hospital.  En caso de drenajes trocar, utilizar el 
mandril incluido en el suministro para la colocación.

4. Para la correcta colocación utilizar las marcas de profundidad 
presentes en todos los drenajes.
En caso de drenajes Trocar, retirar el mandril después de la 
colocación.

5. Sujetar el drenaje mediante un punto de sutura cutáneo y/o un 
apósito.

6. Conectar el tubo colocado al sistema de drenaje seleccionado 
según los métodos indicados en la hoja de instrucciones 
correspondiente. Si fuera necesario, se puede utilizar el conector 
incluido en el suministro.

Extracción del drenaje.
1. Quitar el apósito o el punto de sutura o cualquier otro tipo de 

sujeción.
2. Desconectar el sistema de drenaje.
3. Retirar el drenaje ejerciendo una ligera tracción y curar 

inmediatamente la herida con medicación.

ADVERTENCIAS Y PRECAUCIONES
1. Durante la colocación del producto es necesario 

prestar suma atención. El procedimiento debe ser 
efectuado exclusivamente por un médico experto. 
Esta norma es especialmente importante para los 
drenajes Trocar, ya que el paciente podría sufrir 
daños graves en caso de impericia.

2. No alterar el producto de ningún modo ni realizar 
orificios adicionales con herramientas de corte.

3. En caso de fijación con punto de sutura, prestar 
suma atención a no suturar el tubo y a no perforarlo 
con agujas o elementos cortantes. Evitar una sutura 
demasiado apretada, dado que podría provocar la 
rotura del producto.

4. Una vez colocado el producto, cerciorarse de que la 
parte perforada quede completamente dentro de la 
herida y que las conexiones sean perfectamente 
herméticas.

5. El producto debe retirarse manualmente, ejerciendo 
una tracción moderada y sin maniobras bruscas. 
Evitar el uso de instrumentos metálicos como pinzas 
o dispositivos, dado que podrían provocar la rotura 
del producto.

6. La aplicación del producto durante periodos muy 
largos podría dificultar su extracción. En ese caso se 
requiere una mayor atención durante las 
operaciones de extracción.

7. Una vez extraído, comprobar que el producto esté 
completamente íntegro, ya que esta es una condición 
esencial para excluir la permanencia de fragmentos 
en la cavidad a raíz de laceraciones accidentales.

8. Se recomienda no utilizar el producto por un periodo 
superior a 29 días.

CONTRAINDICACIONES
El médico debe evaluar la presencia de condiciones clínicas que 
puedan desaconsejar la colocación del drenaje (por ejemplo, la 
necesidad de una toracotomía, hemorragia abundante, contaminación 
bacteriana del sitio, etc.).
ADVERTENCIAS GENERALES
La integridad del envase garantiza la esterilidad del producto. No 
utilizar si el envase está abierto o dañado. Durante el almacenamiento, 
evitar la exposición a temperaturas altas y a rayos ultravioletas.
Los presentes productos pueden utilizarse en condiciones seguras 
solamente en el campo de aplicación y con los métodos indicados en 
esta hoja de instrucciones de uso, según el tipo de producto. El 
fabricante no se hará responsable por usos inadecuados o distintos de 
los indicados.
ELIMINACIÓN
Eliminar y desechar el producto tomando las precauciones adecuadas 
y respetando las disposiciones legales vigentes en materia de 
residuos biológicos peligrosos.
PRODUCTO DE UN SOLO USO.
Su reutilización puede comportar la alteración de sus prestaciones y el 
riesgo de contaminaciones cruzadas.
ESTÉRIL - Esterilizado por óxido de etileno 
MATERIALES EMPLEADOS
PVC (sin DEHP)

Fecha de la última versión:
Véase última página: (REV.: XX-XXXX)

HRUDNÍ KATÉTR 
HRUDNÍ KATÉTR TROKAR

NÁVOD K POUŽITÍ
POPIS
Hrudní katétry jsou sterilní drenážní hadièky z PVC s atraumatickým 
hrotem a uzavøeným koncovým konektorem pro usnadnìní umístìní.  
Katétry Trokar jsou rovnìž sterilní drenážní hadièky z PVC vybavené 
vnitøním hrotem, který umožòuje jeho umístìní pomocí perkutánní 
techniky. Katétry Trokar mohou mít tupé nebo ostré zakonèení pro 
uspokojení rùzných potøeb a zvyklostí lékaøe. Všechny pomùcky jsou k 
dispozici v rùzných rozmìrech, které se mohou pøizpùsobit fyziologii 
pacienta.
NÁVOD K POUŽITÍ
Drény jsou urèeny pro krátkodobé použití v klinických situacích 
vyžadujících odvádìní vzduchu a/nebo tekutin nahromadìných v 
pøirozených a/nebo novì vytvoøených tìlních dutinách po chirurgické 
operaci. Jsou urèeny pro použití v kombinaci s drenážními systémy 
fungujícími na principu gravitace nebo odsávání.
DOPORUÈENÍ PRO POUŽITÍ
Umístìní drénu.
1. Pøed umístìním drénu peèlivì zvolte jeho druh, polohu a 

potøebnou velikost. Tyto parametry závisí na druhu operace, na 
fyziologii pacienta a na zkušenosti chirurga.

2. Pomocí aseptické techniky opatrnì odstraòte sterilní hrudní drén z 
ochranného obalu.

3. Umístìte drén do rány podle aseptické procedury stanovené 
protokolem a podle zvyklostí používaných v nemocnici.  U drénu 
Trokar použijte hrot, který je souèástí pomùcky, pro jeho umístìní.

4. Pro správné umístìní použijte znaèky hloubky, které jsou uvedeny 
na všech drénech.  U drénu Trokar hrot po jeho umístìní odstraòte.

5. Upevnìte drén stehem na kùži a/nebo obvazem.
6. Umístìnou hadièku pøipojte ke zvolenému drenážnímu systému 

zpùsobem uvedeným v pøíslušném pøíbalovém letáku.  V pøípadì 
potøeby použijte spojku, která je souèástí balení.

Odstranìní drénu.
1. Odstraòte pásku nebo steh nebo jakýkoliv jiný druh pøipevnìní.
2. Odpojte drenážní systém.
3. Odstraòte drén mírným zatáhnutím a okamžitì ránu pøevažte.

VÝSTRAŽNÁ UPOZORNÌNÍ/PREVENTIVNÍ OPATØENÍ
1. Pøi umis�ování pomùcky je tøeba zvýšit pozornost. 

94



Tuto proceduru mùže provádìt pouze zkušený lékaø, 
a to zejména u drénù Trokar, nebo� nezkušené 
poèínání by mohlo pacientovi zpùsobit závažné 
ublížení na zdraví.

2. S pomùckou neprovádìjte žádnou manipulaci a 
nevyøezávejte na ní další otvory øezacími nástroji.

3. V pøípadì pøipevòování pomocí stehu nesmíte 
hadièku pøišívat nebo ji naøezávat pomocí jehel nebo 
ostøí. Šití nesmí být pøíliš tìsné, nebo� by mohlo 
zpùsobit poškození pomùcky.

4. Po umístìní pomùcky zkontrolujte, zda se 
perforovaná èást nachází celá uvnitø rány a zda jsou 
pøípojky dokonale tìsné.

5. Pomùcku odstraòujte ruènì, mírným tahem, a 
vyvarujte se pøitom prudkých pohybù. Nepoužívejte 
kovové nástroje jako napøíklad kleštièky nebo 
nástroje, které by mohly zpùsobit poškození 
pomùcky.

6. Je-li drén ponechán in situ po dlouhou dobu, jeho 
odstranìní by mohlo být komplikované. Pøi 
odstraòování drénu je tøeba zvýšit pozornost.

7. Po odstranìní drénu zkontrolujte, zda pomùcka 
nebyla poškozena, což je zásadní proto, aby se 
vylouèila možnost, že v tìlní dutinì zùstanou její 
fragmenty zpùsobené náhodnými laceracemi.

8. Nedoporuèuje se pomùcku používat déle než 29 dní.
KONTRAINDIKACE
Lékaø musí posoudit, zda pacient není v klinickém stavu, který by mohl 
být nevhodný pro umístìní drénu (napø. nutnost okamžité torakotomie, 
silné krvácení, bakteriální kontaminace pøíslušné èásti tìla atd.).
VŠEOBECNÁ UPOZORNÌNÍ
 Produkt je sterilní, pokud je balení neporušené. Nepoužívejte, pokud 
je balení otevøené nebo poškozené.- Vyvarujte se vystavování 
produktu vysokým teplotám a ultrafialovému záøení bìhem skladování.
Tyto pomùcky mohou být používány v bezpeèných podmínkách pouze 
v rámci oblasti použití a pøi aplikování postupù uvedených v návodu k 
použití konkrétního typu produktu. Výrobce se zøíká jakékoliv 
odpovìdnosti v pøípadì nesprávného nebo jiného než uvedeného 
použití produktu.
LIKVIDACE
Pøi likvidaci pomùcky je tøeba pøijmout vhodná preventivní opatøení a 
postupovat v souladu s ustanoveními platných pøedpisù o zacházení s 
biologicky nebezpeèným odpadem.
PRODUKT NA JEDNO POUŽITÍ.
Opakované používání mùže ovlivnit úèinnost pomùcky a vést k riziku 
køížových kontaminací.
STERILNÍ - Sterilizováno etylen oxidem 
POUŽITÉ MATERIÁLY
PVC (bez DEHP)

Datum vydání poslední verze:
viz poslední strana: (REV.: XX-XXXX)

THORAXKATETER 
THORAXKATETER TROKAR

BRUGSANVISNINGER
BESKRIVELSE
Thoraxkatetrene er sterile PVC-dræn med atraumatisk spids og lukket 
endespids for at lette placeringen.  Ligeledes er Trokar-katetrene 
sterile PVC-dræn med indvendig dorn til perkutan drænage. Trokar-
katetrene leveres med lukket eller skarp spids for at imødekomme 
kirurgens forskellige behov og vaner. Alle anordningerne er 
tilgængelige i forskellige størrelser for at tilpasse sig patientens 
fysiologi.
BRUGSVEJLEDNING
Drænene er beregnet til kortvarig brug i kliniske situationer, hvor der 
kræves afløb for luft og/eller væsker fra naturlige kropshulrum og/eller 
fra hulrum opstået efter operation. Drænene er til anvendelse i 
drænagesystemer vha. tyngdekraft eller med sug.
RÅD TIL ANVENDELSE
Placering af drænet.
1. Vælg type, placering og størrelse af drænet, før du indfører det. 

Disse parametre afhænger af operationstype, af patientens 
fysiologi og af kirurgens erfaring.

2. Med aseptisk teknik fjernes thoraxdrænet forsigtigt fra 
beskyttelseshylsteret.

3. Anbring drænet i snittet med aseptisk teknik iht. hospitalets 
protokoller og praksis.  For placering af dræn med trokar skal den 
medfølgende dorn anvendes.

4. Brug dybdemarkeringerne på drænene for en korrekt placering.
For placering af dræn med trokar skal dornen fjernes efter 
placeringen.

5. Fastgør drænet ved kutan sutur og/eller forbinding.
6. Tilslut slangen til drænagesystemet iht. fremgangsmåden, der er 

ang ive t  i  fø lgesed len .  Om nødvend ig t  anvendes  
forbindelsesslangerne, der følger med i pakken.

Seponering af drænet.
1. Fjern suturen eller anden form for fastgørelse.
2. Frakobl drænagesystemet.
3. Træk forsigtigt drænet ud og påsæt forbinding på såret.

ADVARSLER/FORHOLDSREGLER
1. Anordningen skal anlægges med ekstrem 

forsigtighed. Anlæggelse skal udelukkende udføres 
af en erfaren kirurg, især hvad angår dræn med 
trokar, hvor manglende erfaring kan medføre alvorlig 
skade på patienten.

2. Der må på ingen måde foretages ændringer eller 
laves yderligere huller vha. skæreudstyr.

3. Ved fastgørelse med sutur bør man omhyggeligt 
undgå sutur eller snit med nåle eller skæreenheder i 
selve slangen. En for stram sutur kan forårsage brud 
på anordningen.

4. Når anordningen er anbragt, skal man sørge for, at 
den hullede sektion er sat helt ned i snittet, og at 
forbindelserne er helt tætte.

5. Seponeringen skal udføres manuelt, og anordningen 
skal trækkes forsigtigt ud, mens man undgår 
p l u d s e l i g e  b e v æ g e l s e r .  A n v e n d  i k k e  
metalgenstande, som tænger eller anordninger, der 
kan forårsage brud på drænet.

6. Hvis anordningen forbliver indsat i længere tid, kan 
udtagningen være mere vanskelig. Vær meget 
opmærksom under seponering.

7. Efter fjernelse skal du kontrollere anordningens 
komplette integritet, som er en væsentlig betingelse 
for at sikre sig, at ingen  fragmenter er blevet efterladt 
i hulrum som følge af utilsigtet brud på anordningen.

8. Det anbefales ikke at bruge anordningen i mere end 
29 dage.

KONTRAINDIKATIONER
Kirurgen skal vurdere tilstedeværelsen af kliniske forhold, der kan tale 
mod placeringen af drænet (f.eks. behov for øjeblikkelig thoracotomi, 
blødning, bakteriel infektion osv.)
GENERELLE ADVARSLER
Produktet er sterilt, hvis emballagen er intakt. Må ikke anvendes, hvis 
emballagen er åben eller beskadiget. Undgå udsættelse for høje 
temperaturer og ultraviolette stråler under opbevaring.
Disse anordninger kan kun anvendes under sikre forhold til de formål 
og med de metoder, der er angivet i følgesedlen for den pågældende 
produkttype. Producenten frasiger sig alt ansvar som følge af ukorrekt 
brug og andre omstændigheder, som afviger fra det angivne.
BORTSKAFFELSE
Til eliminering og bortskaffelse af anordningen er det nødvendigt at 
tage passende forholdsregler og overholde bestemmelserne i 
gældende lov om biologisk farligt affald.
PRODUKT TIL ENGANGSBRUG.
Genanvendelse kan medføre ændring i produktets ydelse og risiko for 
krydsinfektion.
STERILESERET - Steriliseret med ethylenoxid 
ANVENDTE MATERIALER
PVC (DEHP-fri)

Udgivelsesdato for seneste udgave:
se sidste side: (REV.: XX-XXXX)

breken.
6. Als het hulpmiddel gedurende zeer lange perioden 

ter plaatse blijft zitten, kan dit het wegnemen ervan 
moeilijk maken. Zorg ervoor dat u nog aandachtiger 
bent tijdens het wegnemen.

7. Wanneer het hulpmiddel is weggenomen, moet u 
controleren of die intact is: dit is een fundamentele 
voorwaarde om uit te sluiten dat er in de holte 
fragmenten blijven zitten, veroorzaakt door 
onbedoeld scheuren.

8. Het is aanbevolen om het hulpmiddel niet langer 
dan 29 dagen te gebruiken.

CONTRA-INDICATIES
De arts moet beoordelen of er eventueel klinische condities aanwezig 
waardoor de positionering van de drainage afgeraden kan zijn (vb. 
noodzaak voor een onmiddellijke thoracotomie, grote bloeding, 
bacteriële besmetting van de plaats van ingreep, enz.)
ALGEMENE AANWIJZINGEN
Het product is steriel als de verpakking intact is. Niet gebruiken als de 
verpakking werd geopend of beschadigd is.- Niet blootstellen aan hoge 
temperaturen en aan ultraviolette straling tijdens de opslag.
Deze hulpmiddelen mogen alleen in veilige omstandigheden worden 
gebruikt, binnen het toepassingsgebied en volgens de instructies in 
deze gebruiksaanwijzing, in overeenstemming met de 
productcategorie. De producent wijst alle aansprakelijkheid af die 
voortvloeit uit oneigenlijk gebruik of gebruik dat afwijkt van het 
voorgeschreven gebruik.
VERWIJDERING ALS AFVAL
Om het hulpmiddel te elimineren en als afval te verwerken moeten de 
nodige voorzorgsmaatregelen worden getroffen en moeten de 
wettelijke voorschriften inzake biologisch gevaarlijk afval in acht 
worden genomen.
PRODUCT VOOR EENMALIG GEBRUIK.
Hergebruik kan de prestaties veranderen en veroorzaakt risico's voor 
kruisbesmetting.
STERIEL - Gesteriliseerd met ethyleenoxide 
GEBRUIKTE MATERIALEN
PVC (vrij van DEHP)

Uitgavedatum laatste versie:
zie de laatste pagina: (REV.: XX-XXXX)

THORAX-KATETER 
THORAX-KATETER TYPE TROCAR

BRUKSANVISNING
BESKRIVELSE
Thorax-kateterne er sterile dreneringsrør i PVC, utstyrt med 
atraumatisk spiss og sammenføyning med lukket terminal for å gjøre 
det lettere å sette inn drenet.   Trocar-kateterne er sterile dreneringsrør 
i PVC, utstyrt med en indre stilett som gjør det mulig å sette drenet inn 
med perkutan teknikk. Trocar-kateterne kan være med lukket eller 
skjærende spiss for å oppfylle legens ulike behov.  Alt utstyret er 
tilgjengelig i ulike størrelser for å kunne passe til pasientens fysikk.
INDIKASJONER FOR BRUK
Drenene skal brukes kun i korte perioder, i kliniske situasjoner, som 
krever utslipp av luft og/eller væsker samlet i naturlige og/eller nylig 
dannede hulrom som følge av et kirurgisk inngrep. De er egnet for bruk 
sammen med dreneringssystemer for gravitet eller aspirasjon.
FORSLAG TIL BRUK
Plassering av drenet.
1. Før du plasserer drenet, må du omhyggelig velge nødvendig 

type, posisjon og størrelse. Disse parameterne er avhengig av 
inngrepstype, pasientens fysikk og kirurgens erfaring.

2. Ved å bruke en aseptisk teknikk, må du forsiktig fjerne det sterile 
thorax-drenet fra den beskyttende innpakningen.

3. Posisjoner drenet i såret ved å følge en aseptisk prosedyre 
avhengig av praksis og rutinene som brukes ved det aktuelle 
sykehuset.  I tilfelle trocar-dren, må du bruke stiletten som følger 
med for plassering.

4. Bruk, for en riktig plassering, dybdemarkeringene gjengitt på alle 
drenene.

I tilfelle trocar-dren, fjern stiletten etter plassering.
5. Fest drenet med et sting og/eller en forbinding.
6. Koble den posisjonerte slangen til det valgte drensystemet ved å 

følge fremgangsmåten indisert i bruksanvisningen. Det er mulig å 
bruke sammenføyningen som følger med i pakningen om 
nødvendig.

Fjerning av drenet.
1. Fjern plasterteipen eller stinget eller eventuell annen type feste.
2. Koble fra drensystemet.
3. Fjern drenet ved å dra litt i det og påføre en forbinding 

umiddelbart.

ADVARSLER/FORSIKTIGHETSREGLER
1. Under plassering av utstyret er det nødvendig å 

være ytterst forsiktig. Prosedyren må kun utføres av 
en erfaren lege, spesielt for trokardrenene hvor 
uerfarenhet kan påføre pasienten alvorlige skader.

2. Ikke bruk utstyret på noen annen måte eller lag 
noen  y t te r l igere  innsn i t t  ved  bruk  av  
skjæreredskaper.

3. I tilfelle feste med sting, unngå å sy i selve røret eller 
skjære i det med nåler eller skjæreredskaper. Unngå 
for stramme sting, da dette kan føre til at utstyret blir 
ødelagt.

4. Etter å ha posisjonert utstyret, må du forsikre deg 
om at delen med hullet sitter helt inne i såret og at 
sammenføyningene har perfekt tetning.

5. Fjerning av utstyret må gjøres for hånd ved å dra litt i 
drenet mens du unngår brå bevegelser. Unngå bruk 
av metallinstrumenter, slik som  tenger og utstyr 
som kan føre til ødeleggelse av utstyret.

6. Hvis utstyret blir sittende på samme sted over 
lengre tid, kan dette gjøre det vanskelig å fjerne det. 
Derfor må du utvise enda større aktsomhet 
ved fjerning.

7. Når utstyret har blitt fjernet, må du forsikre deg om 
at det er helt, noe som er grunnleggende viktig for å 
utelukke at biter av utstyret som har blitt ødelagt, 
blir sittende i hulrommet.

8. Man anbefaler å ikke bruke utstyret i en periode som 
overskrider 29 dager.

KONTRAINDIKASJONER
Legen må vurdere forekomsten av eventuelle kliniske tilstander der 
posisjonering av drenet frarådes (f.eks. behov for umiddelbar 
torakotomi, store blødninger, bakteriell kontaminering av området osv.)
GENERELLE ADVARSLER
 Produktet er sterilt hvis pakningen er intakt. Må ikke brukes hvis 
pakningen er åpen eller ødelagt.- Unngå eksponering for høye 
temperaturer og ultrafiolette stråler under lagring.
Dette utstyret kan brukes under sikre forhold kun innenfor 
bruksområder og prosedyrer som er indisert i bruksanvisningen, i 
samsvar med selve produkttypen. Produsenten avviser ethvert ansvar 
som måtte oppstå grunnet feilaktig bruk eller annen bruk enn det som 
er indisert.
AVHENDING
For fjerning og avhending av utstyret er det nødvendig å følge 
passende forsiktighetsregler og overholde lovforskriftene angående 
biologisk farlig avfall.
PRODUKT TIL ENGANGSBRUK.
Gjenbruk kan føre til endret ytelse og fare for krysskontaminering.
STERILT – Sterilisert med etylenoksid 
BRUKTE MATERIALER
PVC (DEHP-fri)

Dato for utstedelse av nyeste versjon:
Se siste side: (REV.: XX-XXXX)
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áìÝóùò ôï ôñáýìá ìå åðßèåìá.

ÐÑÏÅÉÄÏÐÏÉÇÓÅÉÓ/ÐÑÏÖÕËÁÎÅÉÓ
1. ÊáôÜ ôçí ôïðïèÝôçóç ôçò óõóêåõÞò ðñÝðåé íá 

åðéäåéêíýåôáé ìÝãéóôç ðñïóï÷Þ. Ç äéáäéêáóßá 
ðñÝðåé íá ðñáãìáôïðïéåßôáé áðïêëåéóôéêÜ êáé ìüíï 
áðü ðåðåéñáìÝíïõò éáôñïýò, éäéáßôåñá áí 
ðñüêåéôáé ãéá ðáñï÷Ýôåõóç ìå ôñïêÜñ, äéüôé óôçí 
ðåñßðôùóç áõôÞ, ôõ÷üí áäÝîéïé ÷åéñéóìïß ìðïñåß íá 
ðñïêáëÝóïõí óïâáñÞ âëÜâç óôïí áóèåíÞ.

2. Ìçí ôñïðïðïéåßôå ôç óõóêåõÞ ìå êáíÝíá ôñüðï êáé 
ì ç  ä é á í ï ß ã å ô å  å ð é ð ñ ü ó è å ô å ò  ï ð Ý ò  
÷ñçóéìïðïéþíôáò êïðôéêÜ åñãáëåßá.

3. Áí óôåñåþóåôå ôç óõóêåõÞ ìå ñÜììá, ðñïóÝîôå 
ðïëý íá ìç óõññÜøåôå ôï óùëÞíá êáé íá ìçí ôïí 
ôñõðÞóåôå ìå âåëüíåò Þ êïðôéêÝò áêìÝò. Áðïöýãåôå 
ôçí ðïëý óöéêôÞ óõññáöÞ, äéüôé ìðïñåß íá óðÜóåé 
ç óõóêåõÞ.

4. Áöïý ôïðïèåôÞóåôå ôç óõóêåõÞ, âåâáéùèåßôå üôé ôï 
äéÜôñçôï ôìÞìá âñßóêåôáé ïëüêëçñï ìÝóá óôï 
ôñáýìá êáé üôé ïé óõíäÝóåéò åßíáé áðïëýôùò 
óôåãáíÝò.

5. Ç óõóêåõÞ ðñÝðåé íá áöáéñåßôáé ìå ôï ÷Ýñé, 
áóêþíôáò ìÝôñéá Ýëîç êáé áðïöåýãïíôáò 
áðüôïìïõò ÷åéñéóìïýò. Áðïöýãåôå ôç ÷ñÞóç 
ìåôáëëéêþí åñãáëåßùí üðùò ëáâßäåò Þ åñãáëåßá 
ðïõ èá ìðïñïýóáí íá óðÜóïõí ôç óõóêåõÞ.

6. Ç ðáñáìïíÞ ôçò óõóêåõÞò óôç èÝóç ôçò ãéá ðïëý 
ìåãÜëï äéÜóôçìá ìðïñåß íá äõó÷åñÜíåé ôçí 
áöáßñåóÞ ôçò. Åðéäåßîôå ìÝãéóôç ðñïóï÷Þ êáôÜ ôçí 
áöáßñåóç.

7. Áöïý áöáéñÝóåôå ôç óõóêåõÞ, åëÝãîôå ãéá íá 
âåâáéùèåßôå üôé Ý÷åé áöáéñåèåß ïëüêëçñç. Ìüíïí 
Ýôóé ìðïñåß íá äéáóöáëéóôåß üôé äåí èá Ý÷ïõí 
ðáñáìåßíåé èñáýóìáôá ìÝóá óôçí êïéëüôçôá ðïõ 
ìðïñåß íá Ý÷ïõí áðïêïðåß ôõ÷áßá áðü ôç óõóêåõÞ.

8. Óõíéóôïýìå íá ìç ÷ñçóéìïðïéåßôå ôç óõóêåõÞ ãéá 
äéÜóôçìá ìåãáëýôåñï áðü 29 çìÝñåò.

ÁÍÔÅÍÄÅÉÎÅÉÓ
Ï éáôñüò èá ðñÝðåé íá åëÝãîåé ãéá ðáñïõóßá êëéíéêþí êáôáóôÜóåùí åðß 
ôùí ïðïßùí áíôåíäåßêíõôáé ç ôïðïèÝôçóç ðáñï÷Ýôåõóçò (ð.÷., áíÜãêç 
åðåßãïõóáò èùñáêïôïìÞò, áõîçìÝíç áéìïññáãßá, âáêôçñéáêÞ 
ìüëõíóç óôç èÝóç åöáñìïãÞò ê.ëð.)
ÃÅÍÉÊÅÓ ÐÑÏÅÉÄÏÐÏÉÇÓÅÉÓ
Ôï ðñïúüí åßíáé óôåßñï åöüóïí ç óõóêåõáóßá åßíáé áêÝñáéç. Íá ìç 
÷ñçóéìïðïéåßôáé, áí ç óõóêåõáóßá Ý÷åé áíïé÷èåß Þ Ý÷åé õðïóôåß æçìéÜ. 
Áðïöýãåôå ôçí Ýêèåóç óå õøçëÝò èåñìïêñáóßåò êáé óå õðåñéþäåéò 
áêôßíåò êáôÜ ôç öýëáîç.
ÁõôÝò ïé óõóêåõÝò ìðïñïýí íá ÷ñçóéìïðïéçèïýí ìå áóöÜëåéá ìüíï 
óôï ðåäßï åöáñìïãÞò êáé ìå ôéò ëåéôïõñãßåò ðïõ áíáöÝñïíôáé óôéò 
ðáñïýóåò ïäçãßåò ÷ñÞóçò, áíÜëïãá ìå ôïí åêÜóôïôå ôýðï ôïõ 
ðñïúüíôïò. Ï êáôáóêåõáóôÞò äåí áðïäÝ÷åôáé êáìßá åõèýíç ðïõ 
áðïññÝåé áðü áêáôÜëëçëç ÷ñÞóç ôçò óõóêåõÞò Þ ÷ñÞóç äéáöïñåôéêÞ 
áðü ôçí åíäåäåéãìÝíç.
ÁÐÏÑÑÉØÇ
ÊáôÜ ôçí áðüññéøç ôçò óõóêåõÞò, ðñÝðåé íá ëáìâÜíïíôáé ïé 
êáôÜëëçëåò ðñïöõëÜîåéò êáé íá ôçñåßôáé ç éó÷ýïõóá íïìïèåóßá ó÷åôéêÜ 
ìå ôá áðüâëçôá âéïëïãéêÞò åðéêéíäõíüôçôáò.
ÐÑÏÚÏÍ ÌÉÁÓ ×ÑÇÓÇÓ.
Ç åðáíá÷ñçóéìïðïßçóç ìðïñåß íá åðçñåÜóåé ôçí áðüäïóç ôçò 
óõóêåõÞò êáé åíÝ÷åé êßíäõíï äéáóôáõñïýìåíçò ìüëõíóçò.
ÓÔÅÉÑÏ - ÁðïóôåéñùìÝíï ìå áéèõëåíïîåßäéï 
×ÑÇÓÉÌÏÐÏÉÏÕÌÅÍÁ ÕËÉÊÁ
PVC (÷ùñßò DEHP)

Çìåñïìçíßá ôåëåõôáßáò Ýêäïóçò:
âë. ôåëåõôáßá óåëßäá: (ÁÍÁÈ.: XX-XXXX)

THORAX-KATHETER 
TROCAR THORAX-KATHETER

GEBRUIKSAANWIJZING
BESCHRIJVING
De thorax-katheters zijn steriele drainageslangen in PVC voorzien van 
een atraumatisch uiteinde en een gesloten eindconnector om de 
positionering te vergemakkelijken.   De Trocar-katheters zijn eveneens 
steriele drainageslangen in PVC, voorzien van een interne naald die de 
positionering ervan via percutane techniek toelaat. De Trocar-
katheters kunnen een gesloten uiteinde of een snijdend uiteinde 
hebben, om aan de diverse vereisten en de gewoonten van de arts te 
voldoen. Alle hulpmiddelen zijn in verschillende maten beschikbaar, 
zodat zij aan de fysiologie van de patiënt kunnen worden aangepast.
GEBRUIKSINDICATIES
De drainages zijn bestemd voor gebruik op korte termijn, in klinische 
situaties waarin het evacueren van lucht en/of vloeistoffen is vereist die 
zich na een chirurgische ingreep in natuurlijke en/of nieuw gevormde 
holtes hebben opgehoopt. Ze zijn aangewezen voor gebruik in 
combinatie met drainagesystemen op basis van zwaartekracht of via 
afzuiging.
TIPS VOOR HET GEBRUIK
Positionering van de drainage.
1. Vooraleer de drainage te positioneren, dient men aandachtig het 

type, de positie en de nodige maat te kiezen.  Deze parameters 
hangen af van het type ingreep, van de fysiologie van de patiënt 
en van de ervaring van de chirurg.

2. Met behulp van een aseptische techniek haalt u de steriele 
thorax-drainage voorzichtig uit de beschermende verpakking.

3. Positioneer de drainage in de wonde volgens een aseptische 
procedure op basis van de protocollen en de gewoontes die in het 
ziekenhuis gebruikelijk zijn.  In geval van trocar-drainages 
gebruikt u de meegeleverde naald voor de positionering.

4. Voor een correcte positionering gebruikt u de dieptemarkeringen, 
die op alle drainages zijn aangebracht.
In geval van Trocar-drainages verwijdert u de naald na de 
positionering.

5. Bevestig de drainage via een cutaneuze hechting en/of een 
droog verband.

6. Verbind de gepositioneerde slang met het drainagesysteem dat 
vooraf werd gekozen volgens de instructies in de betreffende 
gebruiksaanwijzing. Indien nodig kunt u het verbindingsstuk 
gebruiken dat in de verpakking zit.

Verwijdering van de drainage.
1. Verwijder het verband of de hechting of elk ander type 

bevestiging.
2. Ontkoppel het drainagesysteem.
3. Verwijder de drainage door een matige tractie toe te passen en 

breng onmiddellijk een droog verband op de wonde aan.

BELANGRIJKE 
AANWIJZINGEN/VOORZORGSMAATREGELEN
1. Tijdens de positionering van het hulpmiddel moet u 

uiterst aandachtig zijn. De procedure mag 
uitsluitend door een ervaren arts worden 
uitgevoerd, vooral bij Trocar-drainages waar 
onervarenheid ernstige gevolgen voor de patiënt 
kan veroorzaken.

2. Het hulpmiddel mag op geen enkele wijze 
gemanipuleerd worden, en er mogen geen gaten 
met behulp van snijgereedschappen in worden 
gemaakt.

3. In geval van bevestiging via hechting, moet men 
aandachtig vermijden om de slang te hechten of om 
er met naalden of snijdende voorwerpen in te 
snijden. Vermijd om te strak te hechten, omdat dit 
kan leiden tot een breuk van het hulpmiddel.

4. Na het positioneren van het hulpmiddel moet u 
controleren of het doorboorde deel volledig in de 
wonde is ingesloten en of de verbindingen perfect 
hermetisch zijn.

5. Het verwijderen van het hulpmiddel moet 
handmatig worden uitgevoerd door een matige 
tractie uit te oefenen, vermijd daarbij plotse 
manoeuvres. Vermijd om metalen instrumenten 
zoa ls  tangen  te  gebru iken ,  o f  andere  
gereedschappen die het hulpmiddel kunnen doen 

RINTAKEHÄN KATETRI 
RINTAKEHÄN TROCAR-KATETRI

KÄYTTÖOHJEET
KUVAUS
Rintakehän katetrit ovat steriilejä PVC-laskuputkia, jotka on varustettu 
atraumaattisella kärjellä ja suljetulla pääteliittimellä asemoinnin 
helpottamiseksi. Trocar-katetrit ovat myös steriilejä PVC-laskuputkia, 
jotka on varustettu sisäisellä karalla niiden asemointia varten 
perkutaanisella tekniikalla. Trocar-katetreja voi olla suljetulla tai 
leikkaavalla kärjellä erilaisten tarpeiden ja lääkärin tottumusten 
tyydyttämiseksi. Kaikkia laitteita on saatavana erikokoisina potilaan 
fysiologian mukaisesti.
KÄYTTÖOHJEET
Laskuputket on tarkoitettu lyhytaikaiseen käyttöön kliinisissä 
tilanteissa, jotka vaativat luonnollisiin ja/tai leikkauksen jälkeen 
muodostuneisiin onkaloihin kerääntyneen ilman ja/tai nesteen poiston. 
Ne on tarkoitettu käytettäväksi yhdessä painovoimalla tai imulla 
toimivan laskujärjestelmän kanssa.
KÄYTTÖOHJEET
Laskuputken asemointi.
1. Ennen laskuputken asemointia valitse huolella tarvittava tyyppi, 

asento ja koko. Nämä parametrit riippuvat toimenpiteen tyypistä, 
potilaan fysiologiasta ja kirurgin kokemuksesta.

2. Aseptista tekniikkaa käyttämällä ota rintakehän steriili laskuputki 
pois suojapakkauksesta.

3. Aseta laskuputki haavaan noudattaen aseptista menettelyä 
protokollien ja sairaalassa käytössä olevien käytäntöjen mukaan. 
Jos kyseessä ovat Trocar-laskuputket, käytä varustuksessa 
olevaa karaa asemointia varten.

4. Oikeaa asemointia varten käytä kaikissa laskuputkissa olevia 
syvyyttä osoittavia merkintöjä.
Jos kyseessä ovat Trocar-laskuputket, irrota kara asemoinnin 
jälkeen.

5. Kiinnitä laskuputki iho-ompeleella ja/tai siteellä.
6. Liitä asemoitu laskuputki valittuun laskujärjestelmään 

vastaavassa ohjelehtisessä annettuja menetelmiä noudattaen. 
Jos tarpeen, käytä pakkauksessa olevaa liitintä.

Laskuputken poistaminen.
1. Ota teippi tai ommel tai mikä tahansa kiinnitystyyppi pois.
2. Irrota laskujärjestelmä.
3. Irrota laskuputki vetämällä sitä kohtuullisesti ja laita haavan päälle 

välittömästi side.

VAROITUKSET/VAROTOIMENPITEET
1. Laitteen asemoinnin aikana on toimittava 

äärimmäisen varovaisesti. Menettely on suoritettava 
yksinomaan ammattitaitoisen ja erityisesti Trocar-
laskuputken käyttöön erikoistuneen lääkärin 
toimesta, sillä sen väärä käyttö voi aiheuttaa vakavia 
vahinkoja potilaalle.

2. Älä peukaloi laitetta millään tavoin äläkä tee siihen 
ylimääräisiä reikiä leikkaavilla välineillä.

3. Jos laskuputki kiinnitetään ommelta käyttämällä, 
varo putken ompelemista tai sen puhkaisemista 
neuloilla tai leikkaavilla esineillä. Vältä liian tiukkaa 
ommelta, koska se voi aiheuttaa laskuputken  
rikkoutumisen.

4. Kun laite on asemoitu, varmista että reiällinen kohta 
on kokonaan haavan sisällä ja että liitokset ovat 
täysin tiiviit.

5. Laitteen poisto on suoritettava manuaalisesti 
vetämällä sitä kohtuullisesti ja välttämällä 
äkkiliikkeitä. Vältä metallivälineiden käyttöä kuten 
pihtejä tai laitteita, jotka voivat aiheuttaa laitteen 
rikkoutumisen.

6. Laitteen pitkäaikainen paikallaolo haavassa voi 
tehdä sen irrottamisesta vaikeaa. Kiinnitä 
ylimääräistä huomiota sen poistossa.

7. Kun se on poistettu, varmista laitteen täydellinen 
eheys. Tämä on oleellinen ehto, jotta voitaisiin 
sulkea pois mahdollisuus palojen paikallaoloon 
onkalossa vahingossa tapahtuneiden vaurioiden 
seurauksena.

8. Älä käytä laitetta yli 29 vuorokautta.
KONTRAINDIKAATIOT
Lääkärin on arvioitava mahdollisten kliinisten olosuhteiden paikallaolo, 

jotka voivat varoittaa laskuputken asemoimisesta (esim. välittömän 
torakotomian tarve, korkea verenvuoto, alueen bakteerikontaminaatio 
jne.)
YLEISET VAROITUKSET
Tuote on steriili, jos pakkaus on ehjä. Älä käytä tuotetta, jos pakkaus on 
avattu tai vaurioitunut.- Vältä tuotteen altistamista korkeille 
lämpötiloille ja ultraviolettisäteilylle varastoinnin aikana.
Näitä laitteita voidaan käyttää turvallisissa olosuhteissa vain niille 
tarkoitetulla soveltamisalalla ja tässä käyttöohjelehtisessä tuotetyypin 
kohdalla osoitetulla tavalla. Valmistaja ei vastaa väärästä ja 
käyttöohjeessa osoitetusta poikkeavasta käytöstä koituvasta 
vastuusta.
HÄVITTÄMINEN
Laitteen poistamiseksi ja hävittämiseksi on sovellettava asianmukaisia 
varotoimenpiteitä ja noudatettava biologisesti vaarallisten jätteiden 
hävittämiseen kuuluvia voimassa olevia lakeja.
KERTAKÄYTTÖTUOTE.
Uudelleenkäyttö voi aiheuttaa suorituskyvyn muutoksia ja 
ristisaastumisen riskin.
STERIILI - Steriloitu etyleenioksidilla 
KÄYTETYT MATERIAALIT
PVC (DEHP free)
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ÈÙÑÁÊÉÊÏÓ ÊÁÈÅÔÇÑÁÓ 
ÈÙÑÁÊÉÊÏÓ ÊÁÈÅÔÇÑÁÓ ÔÑÏÊÁÑ

ÏÄÇÃÉÅÓ ×ÑÇÓÇÓ
ÐÅÑÉÃÑÁÖÇ
Ïé èùñáêéêïß êáèåôÞñåò åßíáé áðïóôåéñùìÝíïé óùëÞíåò ðáñï÷Ýôåõóçò 
áðü PVC, ìå áôñáõìáôéêü Üêñï êáé êëåéóôü ôåñìáôéêü ðþìá ãéá 
åõêïëüôåñç ôïðïèÝôçóç. Ïé êáèåôÞñåò ôñïêÜñ åßíáé åðßóçò 
áðïóôåéñùìÝíïé êáèåôÞñåò ðáñï÷Ýôåõóçò áðü PVC, ïé ïðïßïé 
äéáèÝôïõí Ýíáí åóùôåñéêü óôåéëåü ðïõ åðéôñÝðåé ôç äéáäåñìéêÞ 
ôïðïèÝôçóç ôïõ êáèåôÞñá. Ïé êáèåôÞñåò ôñïêÜñ ìðïñåß íá Ý÷ïõí 
êëåéóôü Þ áé÷ìçñü Üêñï, þóôå íá êáëýðôïõí ôéò äéáöïñåôéêÝò 
áðáéôÞóåéò êáé óõíÞèåéåò ÷ñÞóçò ôïõ éáôñïý. ¼ëåò ïé óõóêåõÝò 
äéáôßèåíôáé óå äéÜöïñá ìåãÝèç, áíÜëïãá ìå ôç öõóéïëïãßá ôïõ áóèåíÞ.
ÅÍÄÅÄÅÉÃÌÅÍÇ ×ÑÇÓÇ
Ïé ðáñï÷åôåýóåéò ðñïïñßæïíôáé ãéá âñá÷õðñüèåóìç ÷ñÞóç, óå 
êëéíéêÝò ðåñéðôþóåéò üðïõ áðáéôåßôáé ðáñï÷Ýôåõóç áÝñá êáé/Þ õãñþí 
ðïõ Ý÷ïõí óõóóùñåõôåß óå öõóéêÝò êáé/Þ íåïó÷çìáôéóìÝíåò 
êïéëüôçôåò ôïõ óþìáôïò ìåôÜ áðü ÷åéñïõñãéêÞ åðÝìâáóç. 
Åíäåßêíõíôáé ãéá ÷ñÞóç óå óõíäõáóìü ìå óõóôÞìáôá ðáñï÷Ýôåõóçò 
äéÜ ôçò âáñýôçôáò Þ ìå áíáññüöçóç.
ÓÕÓÔÁÓÅÉÓ ×ÑÇÓÇÓ
ÔïðïèÝôçóç ôçò ðáñï÷Ýôåõóçò.
1.  Ðñéí ôïðïèåôÞóåôå ôçí ðáñï÷Ýôåõóç, åðéëÝîôå ðñïóåêôéêÜ ôïí 

ôýðï ôçò óõóêåõÞò, ôç èÝóç êáé ôï ìÝãåèïò ðïõ áðáéôïýíôáé. 
ÁõôÝò ïé ðáñÜìåôñïé åîáñôþíôáé áðü ôïí ôýðï ôçò åðÝìâáóçò, 
áðü ôç öõóéïëïãßá ôïõ áóèåíÞ êáé áðü ôçí åìðåéñßá ôïõ 
÷åéñïõñãïý.

2. Åöáñìüæïíôáò Üóçðôç ôå÷íéêÞ, áöáéñÝóôå ðñïóåêôéêÜ ôç 
èùñáêéêÞ ðáñï÷Ýôåõóç áðü ôï ðñïóôáôåõôéêü ðåñßâëçìá.

3. ÔïðïèåôÞóôå ôçí ðáñï÷Ýôåõóç ìÝóá óôï ôñáýìá, áêïëïõèþíôáò 
Üóçðôç äéáäéêáóßá, óýìöùíá ìå ôá ðñùôüêïëëá êáé ôéò ðñáêôéêÝò 
ðïõ åöáñìüæïíôáé óôï íïóïêïìåßï óáò.  Áí ðñüêåéôáé ãéá 
ðáñï÷Ýôåõóç ìå ôñïêÜñ, ÷ñçóéìïðïéÞóôå ôïí ðáñå÷üìåíï 
óôåéëåü ãéá ôçí ôïðïèÝôçóç.

4. Ãéá óùóôÞ ôïðïèÝôçóç, ÷ñçóéìïðïéÞóôå ôéò äéáâáèìßóåéò âÜèïõò 
ðïõ õðÜñ÷ïõí ðÜíù óå üëåò ôéò ðáñï÷åôåýóåéò.
Áí ðñüêåéôáé ãéá ðáñï÷Ýôåõóç ìå ôñïêÜñ, áöáéñÝóôå ôï óôåéëåü 
ìåôÜ ôçí ôïðïèÝôçóç.

5. Óôåñåþóôå ôçí ðáñï÷Ýôåõóç ìå ñÜììá äéáäåñìéêÜ êáé/Þ ìå 
åðßèåìá.

6. ÓõíäÝóôå ôïí ôïðïèåôçìÝíï óùëÞíá óôï åðéëåãìÝíï óýóôçìá 
ðáñï÷Ýôåõóçò ìå ôç äéáäéêáóßá ðïõ áíáöÝñåôáé óôï áíôßóôïé÷ï 
öõëëÜäéï ïäçãéþí. Áí ÷ñåéÜæåôáé, ìðïñåßôå íá ÷ñçóéìïðïéÞóåôå 
ôï ñáêüñ ðïõ ðåñéëáìâÜíåôáé óôç óõóêåõáóßá.

Áöáßñåóç ôçò ðáñï÷Ýôåõóçò.
1. ÁöáéñÝóôå ôï ôóéñüôï, Þ ôï ñÜììá, Þ ïðïéïäÞðïôå Üëëï õëéêü 

óôåñÝùóçò.
2. ÁðïóõíäÝóôå ôï óýóôçìá ðáñï÷Ýôåõóçò.
3. ÁöáéñÝóôå ôçí ðáñï÷Ýôåõóç áóêþíôáò ìÝôñéá Ýëîç, êáé êáëýøôå 
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